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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳонда янги 

касаллик турларининг пайдо бўлиши турли тилларда мулоқотга киришувчи 

мутахассислар ўртасида кенг миқиёсда маълумот алмашиниш эҳтиёжини 

юзага келтиради. Тил ва жамиятнинг ўзаро боғлиқлиги, уларнинг динамик ва 

тўхтовсиз ўзгаришларга учраши, қолаверса, соҳага янги термин ва 

лексемаларнинг мунтазам ўзлаштирилиши натижасида кенг қўлланилиши 

тилшунослик соҳасида алоҳида амалий аҳамиятга эга. Бу борада 

дерматовенерология соҳасига оид терминларнинг қўлланилиш имконият-

лари, таркибий тузилиши ҳамда семантик хусусиятларини янги методологик 

тамойиллар ва замонавий мезонлар асосида ёритиб бериш муҳим аҳамият 

касб этмоқда. 

Бугунги кунда дунёда тиббиёт соҳасининг тармоқлари аҳолига хизмат 

кўрсатишнинг ажралмас ва зарурий воситаси сифатида борган сари кенг ва 

мустаҳкам ўрин эгалламоқда, хусусан, дерматовенерология тиббиётнинг 

жадал ривожланаётган соҳаларидан бири ҳисобланиб, унинг терминологияси 

доимий ривожланишда бўлиб турибди ва катта тезликда янги терминлар 

билан бойиб бормоқда. Россия, АҚШ, Италия, Буюк Британия, Германия, 

Япония, Малайзия каби давлатларда дерматовенерология терминологияси ва 

терминографиясини такомиллаштириш, дерматовенерология соҳасига кириб 

келаётган янги тушунчаларнинг яратилишини назоратга олиш, 

шакллантириш ва функционал хусусиятларини тадқиқ қилиш алоҳида 

аҳамиятга молик. 

Мамлакатимизнинг сўнгги йилларда дунё ҳамжамиятига интеграл-

лашуви ўзбек тилшунослигида терминларнинг таҳлили ва уларнинг ўзига хос 

хусусиятларини аниқлашга қаратилган илмий изланишларнинг амалга 

оширилишига сабаб бўлмоқда. Айниқса, турли оилаларга мансуб бўлган 

тилларда дерматовенерологик терминларнинг структур-семантик муносабат-

ларда мавжуд ўхшаш ва фарқли жиҳатларини аниқлашга илмда алоҳида 

эътибор қаратилди. “Мамлакатимизда хорижий тилларни ўргатиш бўйича 

келажак учун мустаҳкам пойдевор бўладиган янги тизимни йўлга қўйишнинг 

вақти-соати келди. Биз рақобатдош давлат қуришни ўз олдимизга мақсад 

қилиб қўйган эканмиз, бундан буён мактаб, лицей, коллеж ва олий ўқув юрти 

битирувчилари камида 2 та чет тилини мукаммал билишлари шарт. Бу 

қатъий талаб ҳар бир таълим муассасаси раҳбари фаолиятининг асосий 

мезонига айланиши лозим” деган ўз нуқтида президентимиз Ш.Мирзиёев1. 

Бу эса инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерология терминларини 

чоғиштирма аспектда ўрганиш муҳим зарурият эканлигини англатади. 

Ваҳоланки, ўзбек тилшунослигида дерматовенерология соҳасига оид 

касаллик номлари, уларни аниқлашда қўлланиладиган синамалар ва 

даволовчи асбоб-ускуна ҳамда дориларни атовчи терминлар инглиз ва ўзбек 

тилларида чоғиштирма аспектда махсус ўрганилмаган. 

                                                             
1 Президент Шавкат Мирзиёевнинг 2021 йил 6 май куни “Чет тилларини ўқитиш тизимини 

такомиллаштириш чора-тадбирлари” юзасидан видеоселектр йиғилишидаги нутқи. 
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Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2018 йил 7 декбрдаги ПФ-

5590-сон “Ўзбекистон Республикаси Соғлиқни сақлаш тизимини тубдан 

такомиллаштириш бўйича комплекс чора-тадбирлар тўғрисида”ги фармони, 

2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-сон “Олий таълим тизимини янада 

ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида”, Ўзбекистон Республикаси 

Вазирлар Маҳкамасининг 2017 йил 11 августдаги “Таълим муассасаларида 

чет тилларини ўқитишнинг сифатини янада такомиллаштириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги қарорлари ҳамда мазкур фаолиятга тегишли 

меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни амалга оширишда 

ушбу тадқиқот иши муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқот мавзусининг Республикада олиб борилаётган илмий 

тадқиқотларнинг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация иши 

Республика фан ва техника тараққиётининг “Ахборотлашган жамият ва 

демократик давлатнинг ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маърифий 

ривожланишида инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни 

амалга ошириш йўллари” устивор йўналишларига мувофиқ тайёрланган.  

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Инглиз, рус ва ўзбек 

тилшунослигида тиббиёт терминологияси масалалари бўйича қатор 

тадқиқотлар олиб борилган. 

Ainsworth-Vaughn, R.R.Anspach, R.Brunt, S.Fleischman, C.Lynch, 

R.Nestmann, F.Salager-Meyer, J.S.Sager каби хорижлик олимларнинг тиббиёт 

терминологияси тизимини турли хил аспектларда чуқур ўрганганини 

кузатишимиз мумкин2.  

Рус олимлари С.И.Балишин, Е.В.Бакешева, С.Г.Дудецкая, 

С.Л.Мишланова, А.А.Грошева, Д.К.Кондратьев, Н.И.Мелько, Е.В.Смирнова, 

М.В.Оганесян, Р.Пэрротт, А.А.Ракованинг инглиз тили тиббиёт 

терминологиясининг назарий муаммолари ва уни тадқиқ қилиш методларига 

бағишланган илмий ишларини кўришимиз мумкин3. 

                                                             
2Ainsworth-Vaughn N. The Discourse of Medical Encounters // the Handbook of Discourse Analysis / Ed. by 

D.Schiffrin, D.Tannen, H.E. Hamilton. – L., 2001. – 217 p.; Anspach R.R. Notes on the sociology of medical 

discourse: the language of casepresentation // J. of Health and Social Behavior, 1988. – № 29. –375 p.; Brunt R. 

Medical English Since the Mid-nineteenth Century // Fachsprachen. – New York, 1999. – 340 р.; Fleischman S. 

Language and Medicine // the Handbook of Discourse Analysis/ed. by D.Schiffrin, D.Tannen, H.E. Hamilton. – L., 

2001. – 817 p.; Lynch C. Medical Terminology Management // Handbook of Terminology Management. 

Aмsterdam. – Philadelphia, 1997. – 270 p.; Nestmann R. Motivation and Structure of Eponyms in Medical 

Language // Linguistische Studien, 1985. – 340 p.; Salager-Meyer F. Reference Patterns in Medical English 

Discourse // Proceedingsof the 11th European Symposium on LSP. Vol. 1. – Copenhagen, 1997. – 531p.; Sager J.C. 

Term Formation // Terminology Management. Vol. 1 Basic Aspectsof Terminology Management. – Amsterdam, 

1996. – P. 737-742. 
3 Балишин С.И. Медицинская стилистически сниженная лексика современного английского языка и способы 

ее образования. Автореф. дис. ...канд. филол. наук. – Калинин: КГУ, 1983. – 15 с.; Бекишева Е.В. Названия 

болезней как отражение понятийного аппарата медицины // Лексикология. Терминоведение. Стилистика. – 

Москва-Рязань, 2003. – 241 с.; Дудецкая С.Г. Метафоризация как способ терминообразования (на материале 

английской терминологии черепно-челюстно-лицевой хирургии и стоматологии). Автореф. дис. ... канд. 

филол. наук. – Самара: СГМУ, 2007. – 39 с.; Мишланова С.Л. Термин в медицинском дискурсе 

(образование, функционирование, развитие). Автореф. дис. ...докт. филол. наук. – М., 2003. – 18 с.; Грошева 

А.А. К вопросу об ассиметрии терминологического знака в медицинской терминологии / А.А.Грошева // 

Известия Самарского научного центра Российской академии наук, 2015. – 27 с.; Кондратьев Д.К., Мелько 

Н.И. Немотивированные термины в медицинской терминологии. Учебный процесс. Журнал ГГМУ, 2009. –

287 с.; Смирнова Е.В. Структурные особенности образования эпонимов в медицинской терминологии (на 
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Тиббиёт соҳаси бўйича махсус адабиётларнинг таҳлили шуни 

кўрсатдики, замонавий инглиз ва рус тилларида тиббиёт терминлари 

тармоқлар бўйича алоҳида олиниб, асосан, анъанавий тарзда таркибий-

семантик нуқтаи назардан таҳлил қилинган. Урология, офтолмология, 

кордиология, онкология, стомотология, дерматология-венерология соҳасини 

ифодаловчи лексемаларнинг таркибий тузилиши, семантикаси ва қисман 

этимологик-функционал жиҳатлари Н.Д.Коновченко, М.В.Токарева, 

Л.В.Щеколдина, Е.В.Смирнова, Т.С.Кириллова, Г.Д.Арнаудов4 ва бошқалар-

нинг илмий изланишларида тадқиқот объекти бўлган. 

Олима Л.В.Дубровина рус ва инглиз тиллари материаллари асосида 

тиббиёт терминологик тизимини шакллантирган, рус ва инглиз тили тиббиёт 

терминологиясини синхрон ва диахрон аспектда тадқиқ этган. Бундан 

ташқари тиббий терминларнинг келиб чиқиши, ривожланиши ва ҳозирги 

ҳолатини таҳлил қилиб, унда соҳага тегишли терминларнинг асосини лотин-

грек, шунингдек, инглиз, рус ва немис терминлари ташкил этишини, улар 

орасида айрим испан ва бошқа тиллар терминлари ҳам учраб туришини 

аниқлаган5. 

Ўзбек тили терминологияси масалалари дастлаб У.Турсунов томонидан 

ўрганилган 6 . Олим ўз илмий изланишларида терминология соҳасининг 

амалий ва назарий масалаларини ёритиб, луғат таркибининг бойиши ва 

такомиллашувида ташқи манбанинг муҳим ўрни ҳақида тўхталиб ўтган. Шу 

вақтгача ўзбек терминшунослари томонидан терминларни атрофлича тадқиқ 

этишга бағишланган қирққа яқин номзодлик диссертациялари ҳимоя 

қилинган, кўплаб монография ва юзлаб илмий-назарий мақолалар нашри 

эълон қилинган, юзга яқин терминологик луғатлар чоп этилган. 

З.Мираҳмедова, А.Мадалиев, Х.А.Саримсоқов, Ғ.М.Исмоилов, О.С.Аҳмедов, 

П.П.Нишонов, Д.И.Ҳоджаева ва бошқалар ўз илмий ишлари ва амалий 

тавсиялари билан ўзбек терминологиясининг ривожига салмоқли ҳисса 

қўшганлар7. 

                                                                                                                                                                                                    
примере английского языка) // Вестник гуманитарного факультета ИГХТУ, 2014. – 189 с.; Оганесян М.В. 

Сопоставительно-переводческий анализ английской и русской медицинской терминологии по генетике. 

Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – М.: МГОУ, 2003. – 23 с.; Пэрротт P., Ракова А.А. Семантические 

особенности медицинских терминов в русском и английском языках // Языковая семантика и образ мира. – 

Казань: КГУ, 1997. – 33 с. 
4 Коновченко Н.Д. Системные связи в стоматологической лексике английского языка. Дис. ... канд. филол. 

наук. – Омск: ОПИ, 2004. – 184 с.; Токарева М.В. Становление, развитие и современное состояние 

английской терминологии нефрологии и урологии). Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.04 / ИГЛУ. – 

Иркутск, 2003. – 189 с.; Щеколдина Л.В. Комплексный сопоставительный анализ английской и русской 

офтальмологической лексики. Автореф. дис. ...канд. филол. наук. – Москва: МГОУ, 2006. – 28 с.; Смирнова 

Е.В. Структурно-семантический и лексикографический аспекты медицинской терминологии (на примере 

кардиологической лексики). Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.19 /ЯГПУ. – Ярославль, 2012. – 31 с.; 

Кириллова Т.С. Пути формирования и лексикологические особенности английской терминологии подъязыка 

медицины (дерматология-венерология). Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.04 / ПГПИИЯ. – 

Пятигорск, 1990. – 17 с.; Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София: Медицина и 

физкультура, 1964. – С. 944. 
5 Дубровина Л.В. Из истории английских медицинских терминов // Особенности стиля научного изложения. 

– М.: МГУ, 1976. – С.17-22. 
6 Турсунов У. Ўзбек терминологияси масалалари. – Т., 1933. – 178 б. 
7 Мираҳмедова З. Ўзбек тилининг анатомия терминологияси ва уни тартибга солиш муаммолари. – Т., 2010. 

– 201 б.; Мадвалиев А. Қўшма терминларнинг хусусиятлари ва уларни тартибга солиш масалалари // Ўзбек 



8 

Тиббиётга оид баъзи терминларнинг изоҳи “Ўзбек тилининг изоҳли 

луғати” 8 да, соҳага доир дарслик ва ўқув қўлланмаларда берилган. Аммо 

ўзбек тилининг дерматовенерология соҳасига оид лексемалари ҳанузгача 

тадқиқот объекти сифатида ўрганилмаган. Қиёсий-чоғиштирма аснода эса бу 

соҳада умуман илмий изланишлар ўтказилмаган. 
Тилшуносликда инглиз тилидаги дерматовенерологияга оид 

терминларни бошқа бирон бир тилдаги муқобиллари билан қиёслашга 

бағишланган монографик илмий тадқиқотлар, диссертациялар, хусусан, 

инглиз ва ўзбек тиллари материалларида бажарилган илмий ишлар мавжуд 

эмас, шу нуқтаи назардан олиб қараганда илмий ишимиз долзарб мавзуга 

бағишланган бўлиб, инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерология 

терминларининг лисоний такомили ва таркибий-семантик тадқиқи бўйича 

дастлабки тадқиқотлардан бири ҳисобланади. 

Диссертация мавзусининг диссертация бажарилган олий таълим 
муассасининг илмий тадқиқот ишлари билан боғлиқлиги. Диссертация 

Урганч давлат университети илмий ишлар режасининг “Тилшунослик 

муаммолари” мавзуси доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади инглиз ва ўзбек тилларида 

дерматовенерологияга оид терминларнинг таркибий, лексик-семантик 

хусусиятларининг ўхшаш ва фарқли жиҳатларини чоғиштиришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

тилшуносликда тиббиёт терминологиясининг назарий тадқиқини 

ўрганиш; 

чоғиштирилаётган тиллардаги дерматовенерология терминларининг 

таркибий хусусиятларини белгилаш, сўз ясовчи олд ва орқа қўшимчаларни 

маҳсулдорлик жиҳатдан таснифлаш, содда ва мураккаб бирикма 

терминларнинг моделларини таҳлил қилиш; 

инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерология терминологиясида 

қисқартмалар ва уларнинг турларини таҳлил этиш, тиббий матнларда 

учрашини мисоллар ёрдамида ёритиш; 

дерматовенерология терминологиясида лексик-семантик гуруҳларни 

қисмларга ажратиб ўрганиш; чоғиштирилаётган тилларда дерматовенерологик 

терминларнинг синонимик, антонимик, омонимик ва эпонимик хусусиятларини 

ёритиб бериш; 

инглиз ва ўзбек тилларидаги тиббий матнларда дерматовенерологик 

терминларнинг ясалишида метафора ва метонимия ҳодисасини аниқлаш. 

                                                                                                                                                                                                    
тили илмий-техникавий терминологиясини тартибга солиш принциплари. – Т., 1991. – 198 б.; Исмаилов 

Ғ.М. Ўзбек тили терминологик тизимларида семантик усулда термин ҳосил бўлиши. Филол. фан. ном. 

дисс... – Т., 2011. – 158 б.; Саримсоков Х.А. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг чоғиштирма 

тадқиқи. Ф.д. (PhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020. – 34 б.; Аҳмедов О.С. Инглиз ва ўзбек тилларида солиқ-

божхона терминларининг лингвистик таҳлили ва таржима муаммолари. Филол. фан. док. дисс... – Т., 2016. – 

189 б.; Нишонов П.П. Француз ва ўзбек тиллари юридик терминологиясининг қиёсий-типологик тадқиқи. 

Филол. фан. ном. ... дисс. автореф. – Т., 2009. – 10 б.; Ходжаева Д.И. Тилшунослик терминларининг 

лексикографик таҳлили (инглиз, рус ва ўзбек тиллари изоҳли луғатлари материаллари мисолида). Ф.д. (PhD) 

дисс. автореф. – Т., 2018. – 35 б.     
8 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5-жилд. Ўзбек миллий энциклопедияси. – Тошкент: Давлат илмий 

нашриёти, 2008. – 248 б. 
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Тадқиқот объекти сифатида инглиз ва ўзбек тилларидаги 

дерматовенерологик терминлар олинди. 

Тадқиқот предмети инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерологияга 

оид терминларнинг таркибий-семантик хусусиятларини очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг усуллари. Тадқиқотда компонент, тарихий-этимологик, 

чоғиштирма, тавсифлаш, статистик  таҳлил усулларидан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

тиббиёт терминологиясининг жаҳон ва ўзбек тилшунослигида юзага 

келиши, маданий-тарихий тараққиёт босқичлари аниқланиб, 

чоғиштирилаётган тиллар тизимида тиббиёт терминологиясининг ички ва 

ташқи омиллар ҳисобига бойиш йўллари исботланган ҳамда ўзлашма 

қатламнинг миқдорий кўрсаткичлари далилланган; 

дерматовенерологик терминологияда қисқартмаларнинг клиппинг 

(clippings), блендинг (blending), эллипсис (ellipsis), қисман қисқартмалар 

(semi-acronyms), бош ҳарфлардан тузилган қисқартмалар, миқдор ва 

аниқловчи кўрсаткичли қисқартмалар усулларида ясалиши исботланган; 

дерматовенерологияга оид терминларни тери морфологияси 

(анатомияси, гистологияси, ва физиологияси), касаллик номлари, даволовчи 

асбоб ускуналар ва синамалар, дори-дармон номлари ҳамда клиник белгилар, 

симптом, синдромларни атовчи терминлар каби лексик-семантик 

терминларнинг туб, ясама, қўшма ва бирикма терминлар тарзида 

ифодаланиши асосланган; 

инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерология соҳасига оид 

терминларда бир, икки, уч, тўрт, беш компонентли синонимлар, туб ва ясама 

антонимлар, соҳалараро омонимлар, шахс ва жой номларига асосланган 

эпонимларнинг тиллараро ўхшаш ва фарқли жиҳатлари аниқланиб, 

метафорик кўчишнинг моделлари ва метонимия мавжудлиги исботланган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

нофилологик олий ўқув муассасалари талабалари учун ихтисослик 

бўйича дарслик ва ўқув қўлланмаларни, лексик минимум ҳамда икки тилли 

ўқув терминологик луғатларни тузишда, инглиз ва ўзбек тиллари 

лексикологияси бўйича маъруза матнларни тайёрлашда фойдаланилган; 

дерматовенерология амалиёти эҳтиёжлари учун зарур бўлган соҳага оид 

икки тилли (инглизча-ўзбекча) махсус изоҳли терминлар луғати яратилган, 

тиббиёт ўқув муассасаларида ўқитиш бўйича методик тавсиялар ишлаб 

чиқилган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги. Тадқиқот натижаларининг 

ишончлилиги республика ва халқаро миқиёсдаги ва илмий-амалий 

конференция материаллари тўпламлари, ОАК рўйхатидаги ҳамда хорижий 

илмий журналларда чоп этилган мақолалар, хулосалар, таклиф ва 

тавсияларнинг амалиётда жорий этилгани, олинган натижаларнинг ваколатли 

ташкилотлар томонидан тасдиқлангани билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти термин ясаш қонуниятларини аниқлаш ва 

тушуниш, формал структуранинг бирлик томонидан ифода қилинаётган 
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мазмунга боғлиқ равишда хусусиятларини ўрганиш, номинациянинг 

терминологик бирликлари ўртасидаги мавжуд алоқалар ва муносабатларни, 

хусусан, синонимик, антонимик, омонимик ва эпонимик муносабатларини 

ўрганиш – буларнинг ҳаммаси терминологияни тартибга солиш ва 

стандартлаштириш ишида катта аҳамиятга эга эканлиги билан белгиланади.  

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти тиббиёт йўналишидаги 

олий ўқув юртларида амалий дарслар, жумладан, тери-таносил 

касалликларини ўргатишда, университетларнинг филология факультетларида 

“Лексикология”, “Стилистика” каби фанлар бўйича ўқув адабиётлари, ўқув-

услубий мажмуалар тайёрлашда, магистрлик ва докторлик 

диссертацияларини ёзишда, дерматовенерология соҳасига оид инглизча-

ўзбекча изоҳли ва энциклопедик луғатларни такомиллаштиришда 

фойдаланиш мумкинлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Инглиз ва ўзбек 

тилларида тиббиёт терминларининг шаклланиш, ривожланиш, таркибий ва 

семантик хусусиятларини очиб бериш бўйича олинган илмий натижалар ва 

амалий таклифлар асосида: 

тилшуносликда дерматовенерология соҳасига оид терминларнинг 

этимологик хусусиятларини аниқлаш орқали ушбу соҳа терминларининг тил 

тизимидаги ўрни борасидаги илмий хулосалардан инглиз ва ўзбек тилида 

“Дерматовенерологик терминларнинг инглизча-ўзбекча изоҳли луғати”ни 

яратишда фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта махсус 

таълим вазирлигининг 2021 йил 6 сентябрдаги 04/15-06-09-01-сон 

маълумотномаси). Натижада соҳа терминларининг тизимлаштирилиши, 

лексикографик изоҳларининг такомили, чоғиштирилаётган тилларда ўзлашма 

ва байналминал терминларнинг барқарорлашув механизмлари таъминланган; 

инглиз ва ўзбек тилларидаги дерматовенерология терминларининг 

таркибий тузилиши ҳамда улардаги суффикс ва префикслар юқори, ўрта, 

паст маҳсулдор қўшимчалар гуруҳларига ажратилиши, дерматовенерологик 

терминологияда қисқартмаларнинг клиппинг (clippings), блендинг (blending), 

эллипсис (ellipsis), қисман қисқартмалар (semi-acronyms), бош ҳарфлардан 

тузилган қисқартмалар, миқдор ва аниқловчи кўрсаткичли қисқартмалар 

усулларида ясалишига доир илмий хулосалардан Урганч Давлат 

Университетининг Erasmus+дастурининг 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-

CBHT-JP “Development of the interdisciplinary master program on Computational 

Linguistics at Central Asian Universities: CLASS” грант лойиҳасида 

фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта махсус таълим 

вазирлигининг 2021 йил 6 сентябрдаги 04/15-06-09-01-сон маълумотномаси). 

Натижада лойиҳа доирасида профессор-ўқитувчилар учун яратилган ва 

тадбиқ қилинган “Қардош халқлар учун ҳамкорлик дастурлар” курси 

яратилган; 

дерматовенерологияга оид терминларни тери морфологияси 

(анатомияси, гистологияси, ва физиологияси), касаллик номлари, даволовчи 

асбоб-ускуналар ва синамалар, дори-дармон номлари ҳамда клиник белгилар, 

симптом, синдромларни атовчи терминлар каби лексик-семантик гуруҳларга 
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ажратиш орқали терминларнинг туб, ясама, қўшма ва бирикма терминлар 

тарзида ифодаланишига доир илмий хулосалардан Республика 

ихтисослаштирилган дерматология, венерология ва косметология илмий-

амалий тиббиёт маркази амалий фаолиятида фойдаланилган (Республика 

ихтисослаштирилган дерматология, венерология ва косметология илмий-

амалий тиббиёт марказининг 2021 йил 10 августдаги 01091584-сон 

маълумотномаси). Натижада тери-таносил касалликлари соҳаси 

терминшунослик тизимини янада такомиллаштиришга ва хорижий ҳамкор 

ташкилотлар билан турли расмий ҳужжатларни ишлаб чиқишда юзага 

келадиган муаммоларни бартараф этиш учун хизмат қилган; 

чоғиштирилаётган тилларда дерматовенерология терминологиясида 

синонимия, антонимия, омонимия, эпонимия ҳодисалари аниқланган ҳамда 

метафорик кўчишнинг моделлари ва метонимия мавжудлигига доир илмий 

хулосалардан Ўзбекистон миллий телерадиокомпаниясининг “Ўзбекистон”, 

“Оилавий” телеканаллари орқали эфирга узатилган “Ойдин ҳаёт Live”, 

“Online консультация” кўрсатувлари саҳифаларида фойдаланилган 

(Ўзбекистон Миллий телерадиокомпаниясининг 2021 йил 13 августдаги 01-

35-1351-сон маълумотномаси). Натижада инглиз ва ўзбек тилларидаги 

дерматовенерология соҳасига оид терминларнинг таркибий-семантик 

хусусиятлари, синонимик қаторда қўлланилиши, ушбу соҳа 

терминологиясида эпонимларнинг ишлатилиши ва нутқ маданиятида 

қўлланилиши билан бойитилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадқиқот 

натижалари 6 та, жумладан, 3 та халқаро ва 3 та республика илмий-амалий 

анжуманида муҳокамадан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Тадқиқот мавзуси 

бўйича жами 11 та илмий иш чоп этилган, Ўзбекистон Республикаси Олий 

аттестация комиссиясининг диссертациялар асосий илмий натижаларини чоп 

этишга тавсия этилган илмий нашрларда 5 та мақола, жумладан, 4 таси 

республика ва 1 таси хорижий журналларда нашр этилган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, 3 та боб, 

хулоса ва фойдаланилган адабиётлар рўйхатидан ташкил топган бўлиб, жами 

145 бетдан иборат. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Диссертациянинг Кириш қисмида мавзунинг долзарблиги ва зарурати 

асосланган, тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 

ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги, диссертация 

бажарилаётган олий таълим муассасаси илмий тадқиқот ишлари билан 

боғлиқлиги, муаммонинг ўрганилганлик даражаси, тадқиқотнинг мақсад, 

вазифалари, объекти ва предмети, усуллари аниқланган, илмий янгилиги, 

амалий натижалари ва уларнинг ишочлилиги, олинган натижаларнинг илмий 

ва амалий аҳамияти, тадқиқот натижаларининг амалиётга жорий қилингани, 
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апробацияси, нашр этилган ишлар сони ва диссертация тузилиши бўйича 

маълумотлар келтирилган.  

Диссертациянинг “Тиббиёт терминологиясини ўрганишнинг назарий 

асослари ва тиббий терминларнинг шаклланиш хусусиятлари” деб 

номланган биринчи бобида тилшуносликда тиббиёт терминларини 

таснифлаш муаммолари, инглиз ва ўзбек тилларида уларнинг ясалиши 

ўрганилган ҳамда жаҳон тилшуносларининг соҳа терминологияси 

тўғрисидаги фикрларига муносабат билдирилган.  

“Тиббиёт терминологияси тушунчаси, шаклланиш ва ривожланиш 

тарихи” деб номланган биринчи бўлимида жаҳон ва ўзбек тилшунослигида 

тиббиёт терминологиясининг шаклланиши, маданий-тарихий тараққиёти, 

тиббиёт терминларининг мустақил соҳа сифатида турли тиллар доирасида 

ўрганилиш масалалари ёритилган. Тиббий билимлар ҳақидаги дастлабки 

маълумотлар узоқ ўтмишга бориб тақалади. Биринчи тиббиёт матнлари 

Қадимги Юнонистонда пайдо бўлиб, ўша даврнинг 100 дан ортиқ тиббиёт 

қўлёзмалари “Гиппократ йиғма жилди” (Corpus Hippocraticum) деб аталувчи 

мажмуага йиғилгани ва унда ўтмишнинг буюк врачи Гиппократ ва унинг 

шогирдлари ҳамда қадимги юнон врачларининг ишлари киритилгани 

тўғрисида тарихдан маълумотлар берилган. Ўрта асрларда тиббиёт билимини 

ривожлантиришда Шарқ араб халқлари, Эрон ва Ўрта Осиё 

мамлакатларининг хизмати катта бўлган. Тиббиёт илми Абу Бакр ар-Розий, 

Абу Али ибн Сино, Зайнутдин Журжоний, Насриддин Тусий сингари 

алломалар даврида юксак даражада ривожланган. Уйғониш даврида Европа 

яна тиббиёт фанининг марказига айланди. XVII асрнинг илмий революцияси, 

янги илмий фанларнинг ва фундаментал илмий йўналишларнинг пайдо 

бўлиши билан асосланувчи тиббиёт фанининг жўшқин тараққиёти 

ривожланишига олиб келди. Ғарбда замонавий (клиник) деб аталувчи 

тиббиётнинг пайдо бўлиши билан шифокорлар орасида ўз касблари тарихини 

бутунлай янгидан тузиш эҳтиёжи пайдо бўлди. У Европадаги тиббиёт 

билимларининг ривожланишини антик даврдан ҳозирги вақтгача бўлган 

барча босқичлари ҳақидаги ҳикояларни ўз ичига олди. Шифокорларнинг 

ўзлари томонидан ёзилган тиббиёт тарихи фани пайдо бўлди. Унинг асосий 

мавзулари тиббиёт билими соҳасидаги тараққиёт, буюк шифокорлар ва 

тиббиёт мактаблари фаолиятининг тарихи, тиббиёт техникаси эволюцияси ва 

касалларга ёрдам кўрсатиш усуллари бўлди. 

Ўзбек тилшунослигида олиб борилган тадқиқотларни ўрганиш асосида 

шундай хулосага келиндики, тилшунослигимизда ҳам бошқа тиллар сингари 

мазкур соҳадаги тадқиқотлар кўламини кенгайтириш жоиз. Шунингдек, 

ҳозирда дерматовенерология соҳасида қўлланилаётган терминлар изоҳли 

луғатининг яратилмагани соҳа терминлари устида чуқур изланишлар олиб 

бориш заруриятини юзага келтиради. 

Мазкур бобнинг “Тиббиёт терминологиясининг назарий масалалари ва 

тадқиқи” деб номланган иккинчи бўлимида тиббиёт терминологиясини 

ўрганишда илмий изланишлар олиб борган хорижлик ва маҳаллий олимлар 

томонидан амалга оширилган тадқиқотларга муносабат билдирилган. Инглиз 
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тилшунослигида хорижлик олимлардан Ainsworth-Vaughn, R.R.Anspach, 

R.Brunt, S.Fleischman, C.Lynch, R.Nestmann, F.Salager-Meyer, J.S.Sager 

тиббиёт терминологияси тизимини турли хил аспектларда чуқур ўрганган 

бўлсалар, рус олимлари ҳам бу соҳа тадқиқи бўйича қатор илмий изланишлар 

олиб борган. Жумладан, М.В.Токарева 9  инглиз тилида нефрология ва 

урология соҳаси терминларини, Е.Д.Маленова10 дунё табиий манзарасининг 

инглиз тиббий терминшунослигида акс этиши масалаларини, Г.А.Абрамова11 

тиббий лексиканинг этимологик, морфологик, синтактик, коммуникатив-

прагматик ва лингвостилистик хусусиятларини ўрганишга бағишланган 

илмий изланишларини кузатишимиз мумкин. Г.Д.Арнаудов 12 ўз 

монографиясида илк бор турли тизимга мансуб бешта ғарб тилида тиббий 

терминларнинг чоғиштирма таҳлилини амалга оширган, уларнинг ўхшаш ва 

фарқли жиҳатлари очиб берган, лекин мазкур ишда тиббий терминларнинг 

лингвокогнитив асоси, уларнинг коммуникатив-прагматик жиҳатлари, 

лингвокультурологик ва лингвостилистик жиҳатлари ҳақида маълумотлар 

деярли йўқ. Н.А.Алленова номзодлик диссертациясида АҚШнинг миллий 

илмий ва дунёнинг табиий манзарасида касаллик номлари билан бевосита 

боғлиқ бўлган долзарб этносемантик ва лингвокогнитив масалаларни тадқиқ 

қилиб, уларнинг лингвокогнитив ва лингвокультурологик хусусиятларини 

ёритиб берган 13 . Лекин шуни айтиш жоизки, олиманинг тадқиқот ишида 

касаллик номлари борасида инглиз тилининг Британия ва Америка 

вариантлари ўртасидаги тафовутлар ва уларни келтириб чиқарувчи лисоний 

ҳамда нолисоний омиллар очиб берилмаган. 

Бaъзи oлимлaрнинг 14  тaдқиқoтлaри шуни кўрсaтдики, терминнинг 

aниқлик, эмoциoнaл бўёқдoрликнинг йўқлиги кaби xусусиятлaри 

тeрминлaрни умумий тил фoндидaн aжрaтиш мeзoнигa aйлaниши мумкин 

эмaс. И.В.Бушин 15  ушбу нуқтaи нaзaргa қўшилиб, тeрминлaрнинг ўзигa 

xoслиги, иxтисoслaшуви вa эмoциoнaл бeтaрaфлигини нисбий дeб 

ҳисoблaйди. 

Юқoридaги фикргa қўшилгaн ҳoлдa тeрмин ҳам маъно англатувчи сўз 

бўлгaни учун, ҳaр қaндaй сўзгa xoс бўлгaн бaрчa xусусиятлaр (пoлисeмия, 

синoнимия вa бoшқaлaр) ҳaм тeрмингa xoсдир деган хулосага келдик. 

Тиббиёт тeрминoлoгияси бу бoрaдa истиснo эмaс. Излaнишлaримиз 

                                                             
9 Токарева М. В. Становление, развитие и современное состояние английской терминологии нефрологии и 

урологии. Дис. ... канд. филол. наук. – Омск, 2003. – С.63-75 
10  Маленова Е.Д. Наивная картина мира и ее отражение в английской медицинской терминологии в 

социолингвистичесм освещении. Дисс ... канд. филол. наук. – Омск, 2006. – С. 198. 
11 Абрамова Г.А. Медицинская лексика: основные свойства и тенденции развития. Дисс... на соис. уч ст. 

доктора филол наук. – Краснодар, 2003. – С. 312. 
12 Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София: Медицина и физкультура, 1964. – С. 

944. 
13 Алленова Н.А. Названия болезней в национальной научной и наивной картинах мира США: 

Этносемантические и когнитивные аспекты. Дис. ... канд. филол. Наук. – Владивосток, 2003. – С. 38.  
14 Мишланова С.Л. Термин в медицинском дискурсе (образование, функционирование, развитие). Автореф. 

дис. ... докт. филол. наук. – М., 2003. – С. 35. 
15 Бушин И.В. Термины-гибриды и специфика их образования (на материале терминологии судебной 

медицины русского и английского языков) // Функционирование языковых единиц в разных формах речи. – 

Саратов, 1995. – С. 12-16. 
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натижасидa тиббиёт тeрминoлoгияси ҳам умумий aдaбий тил билaн бир xил 

ҳoдисa вa қoнуниятлaрдaн фoйдaлaнилишини кузатдик. 

Мамлакатимизда турли тилларнинг терминологик тизимларини 

ўрганишга доир тадқиқотлар кўп бўлса-да, уларни бошқа тиллар билан 

қиёслаб ўрганишга асосланган тадқиқотлар кам миқдорни ташкил қилади.  

Умуман, туркий тиллар доирасида тиббиёт терминологиясини 

ўрганишга бағишланган тадқиқотлар айтарли кўп эмас, борларининг ҳам 

аксарияти тор доирадаги масалаларни қамраб олган мақолалар ва 

диссертациялардан иборат. Улардан А.Хусанов, А.Косимов, Д.Ҳ.Бозорова, 

Ф.Г.Ишакова, К.Жидебаевнинг илмий изланишларини мисол қилиб 

кўрсатишимиз мумкин. Ўзбек тилшунослигида тиббиёт терминлари 

ҳанузгача махсус тармоқлар доирасида турли тиллар билан қиёсий-

чоғиштирма таҳлил қилинмаган. 
I бобнинг “Инглиз ва ўзбек тилларида тиббиёт терминларининг бойиш 

манбалари” деб номланган учинчи бўлимида чоғиштирилаётган икки тил 

тиббиёт терминологиясининг қандай йўллар билан бойиб, такомиллашиб 

бориши таҳлил қилинган. 

Инглиз ва ўзбек тиллари тиббиёт терминларининг бойиши қуйидаги 

йўллар асосида амалга ошиши ўрганилди: аффиксация усули билан ясалган 

терминлар, қўшма терминлар, бирикма терминлар, ўзлашма терминлар, 

неологизмлар. 
Термин ҳoсил бўлишининг сермаҳсул усули ҳар икки тил учун ҳам 

аффиксация усули орқали сўз ҳoсил қилишдир.  

Тиббий терминларнинг аксарияти аффикс шаклида юнoн ва лoтин 

префикслари ва қўшимчалари ёрдамида шаклланган. Ушбу услубнинг 

афзаллиги шундаки, янги тушунчалар ва иxтирoларни мутаxассислар 

oсoнгина ва тушунарли деб аташлари мумкин. Кўриб чиқилаётган 

терминoлoгик луғат таркибидаги аффикслар таҳлили Н.А.Пушкинанинг 

таснифига кўра, уч гуруҳга ажратилган:16 юқoри маҳсулдoр, ўрта маҳсулдoр, 

паст маҳсулдoр.  

Инглиз тили тиббиёт тизимида -tion,-er, -ity, -ism аффикслари от сўз 

туркумидаги, -ic, -al, -ous қўшимчалари сифат сўз туркуми ясашда юқори 

маҳсулдорликка эга бўлса, -age, -ness, -less, -ate қўшимчалар тиббий термин 

ҳосил қилишда паст маҳсулдорликка эга эканлиги аниқланди. Ўзбек тили 

тиббиёт терминологиясида ҳам қўшимчалар орқали янги маъноли сўз ҳосил 

қилиш усули сермаҳсул ҳисобланади. -ли,-ак, -оқ, -иқ, -ин, -ун, -ка, -из, -ма, -

ғич, -ча, -дон қўшимчалари тиббиёт терминларини ҳосил қилишда юқори 

маҳсулдорликка эга. Масалан: сўрғич, бурма, тугунли, пуфакча, билак, бўқоқ, 

бўғиз ва бошқалар. 

Инглиз тилидаги тиббиёт терминларининг маълум бир қисми қўшма сўз 

шаклида бўлиб, уларнинг аксарияти «от+от» моделини ташкил этади: 

toothache-тиш оғриқ, headache-бош оғриқ, chickenpox-сувчечак. 

                                                             
16 Пушкина Н.А. Структура медицинской терминосистемы современного английского языка [Электронный 

ресурс]. URL: http://sno.bsu.edu.ru /nauka /_ Shmi/ vest_ Push kinaNA .doc (датаобращения 25.12.2009). 
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Инглиз тилидаги қўшма сўз шаклидаги тиббиёт терминлари ўзбек 

тилига сўз бирикмаси шаклида ўзлашиши кузатилди: frostbite-совуқ уриши, 

heatstroke-иссиқ уриши, gamma-chamber-гамма камраси, gall bladder-ўт қопи, 

high-toxic-юқори заҳарли. 

Бирикма терминлар масаласи доимо терминологиянинг долзарб 

масалаларидан бири бўлиб келган. Бунинг сабаби эса тиббиёт 

терминологиясида бирикма терминларнинг салмоғи бошқа турдаги 

терминлардан анча кўп эканлиги билан изоҳланади. Ўрганилаётган соҳа 

терминологиясида икки ва ундан ортиқ компонентдан тузилган, сўз 

бирикмалари шаклидаги терминлар чоғиштирилаётган тиллардан тўпланган 

материалларнинг энг катта қисмини ташкил этади: skin tone – тери ранги, 

plastic surgeon – пластик жарроҳ, primary syphilis – бирламчи захм. 

Тилнинг луғавий таркиби бойиб, ривожланиб боришида икки асосий 

манба муҳим роль ўйнайди. Булар тилнинг ўз ички қонуниятлари, 

имкониятлари асосида янги сўзлар ясаш ҳамда ўзга тиллардан сўз 

ўзлаштиришдир. Ҳ.Дадабоев ўзбек терминологиясининг ўз бойликлари 

ҳисобига тараққий этиши ҳам ушбу икки йўл билан воқеланиши ҳақида фикр 

юритиб, тилда мавжудлиги, тайёр сўзлардан янги нарса-предмет ва янги 

тушунчаларни ифодалашда фойдаланиш ҳамда ўзбек адабий тилидаги сўз 

ясаш имкониятлари иштирокида янги терминлар яратиш муҳимлиги ҳақида 

тўхталган. Инглиз тилидан ўзбек тилига айнан ўзлашган тиббиёт 

терминларига қуйидаги сўзларни киритишимиз мумкин: массаж, бандаж, 

гипс, шприц, маз, дерматоз, антибиотик, операция, фунгуцид, витамин, 

скалпел, гормон, таблетка, ампула, рецепт ва бошқалар. 

Тилшуносликда неологизмлар ўзига хос миллий-маданий хусусиятга эга 

соҳа саналади. Тил тараққиётининг маълум бир босқичида неологизм бўлган 

сўз кейинроқ неологизмлик “бўёғи”ни йўқотиб, замонавий лексик қатлам 

бирлигига айланиши мумкин. Кейинги 3-5 йил ичида тиббиёт 

терминологиясида пайдо бўлган наномедицина, аэротерапия, кибoргизация, 

лазертерапия каби терминлар неологизмлар ҳисобланади. 

Диссертациянинг иккинчи боби “Инглиз ва ўзбек тилларида 

дерматовенерологик терминларнинг таркибий тузилиши” деб номланган, 

унда дерматовенерологик терминларнинг таркибий хусусиятлари ўрганилди. 

Иккинчи бобнинг биринчи бўлими “Инглиз ва ўзбек тилларида 

дерматовенерология терминларининг шаклланиш усуллари” деб номланган. 

Диссертация ишида инглиз тили дерматовенерологик терминлари икки 

гуруҳ билан ифодаланди: термин сўзлар ва термин бирикмалар. 

Термин сўзлар, ўз навбатида, қуйидаги гуруҳларга ажратилди: 

1. Туб терминлар. Битта ўзакдан ташкил топган бўлиб, у маъноли 

морфемаларга бўлинмайди. Масалан: bulla,mole, skin, hair, nail, acne, cyst, 

rash, patch, ulcer, hives, eczema, lesion, nevi. 

2. Аффиксация усули билан ясалган терминлар. Ўзакка аффикслар 

қўшилиши натижасида ҳосил бўлган терминлар ясама терминлар дейилади. 

Бундай терминларга қуйидагиларни мисол қилиб келтирамиз: erosion, 

pustule, dermatologic, psoriasis, bullous, pemphigoid, allergen. 
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3. Қўшма терминлар. Икки ва ундан ортиқ ўзакнинг бирикишидан 

ташкил топган терминлар қўшма терминлар дейилади. Масалан: autosome-

dominant, dermatitis-lymphocid, dermatitis-perivascular, erythemato-squamosis, 

cis-isomer, alpha-tocopherol, beta-lactamase, staphylo-streptococcus. 

4. Қисқартма терминлар (аббревиатуралар): АCID, LED, DRESS, DLQI. 

Дерматовенерологик термин бирикмаларни икки гуруҳга ажратиб 

ўргандик: 

а) Содда бирикма терминлар: таркиби икки сўздан иборат бўлиб, 

биттаси ҳоким иккинчиси тобеланиш асосида бирикади: contact dermatitis, 

eczematous rash, atopic dermatitis, cornified layer, skin cancer, skin rash, melanin 

hyperpigmentation, acquired ichthyosis, suspected angioedema, suspected 

urticarial, scarring alopicia. 

б) Мураккаб бирикма терминлар. Уч ва ундан ортиқ компонентни ўзида 

жамлаган бирикма терминлар: topical mid-potency corticosteroids, 

staphylococcal scalded skin syndrome, small dilated cutaneous vessels, Mesh 

pigmentary poikilodermia Sivatta, melanatic cancer malignant melanoma, 

Acquired Immune Deficiency Syndrome. 

Ўзбек тилида дерматовенерологик терминларни таркибий жиҳатдан 

икки гуруҳга бўлиш мумкин: термин сўзлар ва термин бирикмалар. Термин 

сўзлар қуйидаги гуруҳлардан ташкил топган: 

1. Туб терминлар: сўгал, ҳол, захм, қўтир, эшакем, мохов, гуш, яра, доғ, 

тери, мадда ва бошқалар. 

2. Аффиксация усулида ясалган терминлар: тошма, бурма, ўсма, 

қичима, тўқима, пуфакча, венерология, дерматология, тугунли, замбуруғли, 

пўстлоқ, сўрғич ва бошқалар. 

3. Қўшма терминлар: қора қўтир, кўкяра, кўзяра, сувчечак, кўкйўтал, 

ёмоняра, ётоқяра, везикулопустулёз, иммуномодулин, физиотерапевтика, 

папулонекротик, дерматомикоз. 

Ўзбек тили дерматовенерология терминологиясида бирикма 

терминларни содда ва мураккаб бирикма терминларга бўлиб ўргандик. Улар: 

а) Содда бирикма терминлар: пигмент ҳужайра, базал қават, донадор 

қават, Лангерганс ҳужайраси, қизил темиратки, оддий ҳуснбузар, йирингли 

яра. 

б) Мураккаб бирикма терминлар: тери ости ёғ қавати чегарали 

никрози, жинсий йўл билан юқувчи инфекциялар, янги туғилган 

чақалоқларнинг гонококкли конъюнктивити, сурункали ярали ва 

вегетацияланувчи пиодермитлар, Гоффман абсцессланган қўпорувчан 

фолликулити ва перефолликулити, тери шиллиқ қаватларнинг ярали сили. 

Инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерология терминларини 

структурасига кўра, таснифлаш мазкур соҳа терминлари орасида содда 

бирикма терминлар алоҳида гуруҳни ташкил этишини кўрсатди. 

Жуфт шаклдаги терминлар дерматовенерология терминологияси 

тизимида ҳам учрайди. Масалан: чов-сон, яра-чақа, меъда-ичак, аутосом-

доминант, дермата-лимфоцид, дермата-периваскуляр, эритемато-сквамоз, 

цис-изомер, алфа-токоферол, бетта-лактамаза, стафило-стрептококк. 



17 

Тадқиқот таҳлилларига кўра, инглиз ва ўзбек тилларида 

дерматовенерология терминларининг структурасига кўра чоғиштирма 

таснифи қуйидаги жадвалда келтирилган. 

1-жадвал. 

Инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерология терминларининг 

структурасига кўра чоғиштирма таҳлили 

Дерматовенерологик терминология лексик 

бирликларининг таснифи 

Инглиз 

тилида 

Ўзбек 

тилида 

Содда терминлар 99 83 

Аффиксация усулида ясалган терминлар 319 311 

Қўшма терминлар 134 109 

Жуфт терминлар – 45 

Содда бирикма терминлар 1230 1137 

Мураккаб бирикма терминлар 738 775 

Умумий сони 2520 2465 

 

Жадвалдан кўриниб турибдики, чоғиштирилаётган тиллар 

дерматовенерологик терминологиясида содда бирикма терминлар фоиз 

жиҳатдан деярли тенг миқдорда. Бу ҳар икки тил терминологик тизимида 

икки компонентли терминлар кўп миқдорни ташкил қилишидан далолат 

беради. 

Иккинчи бобда чоғиштираётган икки тил дерматовенерологик 

терминологиясининг қандай йўллар орқали бойиб, такомиллашиб бориши 

таҳлил қилинган. Бобнинг “Инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерологик 

терминларни шакллантиришнинг морфологик хусусиятлари” деб номланган 

иккинчи бўлимида инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерологик 

терминларининг аффиксация ва қисқартириш усули орқали ҳосил бўлиши 

ўрганилган. Аффиксация орқали сўз ясаш инглиз тилида маҳсулдор усул 

ҳисобланади ва у икки асосий гуруҳга бўлинади: 1) суффикслар орқали; 2) 

префикслар орқали сўз ясаш.  

Инглиз тили дерматовенерология терминларининг ясалишида -al, -ary, -

ent, -ic, -ory, -ous қўшимчалари сифат сўз туркумини, -is,-tion,-itis, сўз ясовчи 

қўшимчалари от сўз туркумига хос бўлган терминларни ясашда фаол 

қўлланилади.  

Ўзбек тили дерматовенерология терминларини ясалишида -ма, -ча каби 

аффикслар от сўз туркумидаги терминларни, -симон, -ли аффикслари сифат 

сўз туркумидаги терминларни ясашда юқори маҳсулдорликка эга.  

Инглиз тилида тeри-таносил касалликлари қисқартма тeрминларини 

структурасига кўра қуйидаги турларга ажратдик: 

1. Клиппинг (clippings) усули билан ясалган тeрминлар. Улар сўз 

бирикмасидаги лексемаларнинг баъзи бўлакларини тушириб қолдириш йўли 

билан ясалади: Т-capitus-Tinea capitus,T-manum-Tinea manum, T-pedis- 

Tineapedis, L-cell-Langergans cell. 
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2. Блeндинг ( blending ) янги сўз ҳосил қилиш учун икки ёки ундан кўп 

сўзнинг қисмлари бирлашувидир. Масалан: amel mel-amelanotic melanoma.  

3. Эллипсис (ellipsis) усули билан ясалган тeрминлар. Улар сўз 

бирикмадан сўзнинг тушириб қолдирилиши йўли билан ясалади: doxy-

doxycycline, decub-decubitus ulcer. 

4. Қисман қисқартма усули билан ясалган тeрминлар (semi-аcronyms). 

Бундай қисқатрмалар сўз бирикмадаги ҳар бир сўзнинг фақатгина бош 

ҳарфидан эмас, балки бирикмани ташкил этувчи компонeнтларнинг бошқа 

бўлакларидан ҳам иборат бўлиши мумкин: EDC-electrodessication and 

curretage, TAC-triamicinolone acetonide. 

5. Бош ҳарфлардан тузилган қисқартма тeрминлар. Тeрминологик 

бирикмадаги ҳар бир сўзнинг фақат бош ҳарфларидан ясалади. 

Дерматовенерологик терминологиядаги 78.5 % қисқартмалар ушбу усул 

билан ясалган: DRESS- Drug rash, eosinophilia, and systemic symptoms, DLQI-

Dermatology Life Quality Index,DLE-discoid lupus erythematosus, DH-dermatitis 

herpetiformis, CCLE-chronic cutaneous lupus erythematosus. 

6. Миқдор ва аниқловчи кўрсаткичли қисқартмалар. Бундай 

қисқартмаларнинг асосий xусусиятлари шундан иборатки, уларнинг 

ясалишида бeлги ва миқдорий кўрсаткич тeрмин ясовчи асос сифатида 

кeлади. Мисол қилиб қуйидаги тeрминларни кeлтирамиз: G6PD - glucose - 6 - 

phosphate dehydrogenase, Primary syphilis-1S, Secondary syphilis-2S. 

Таҳлиллар натижасида инглиз тилида бош ҳарфлардан тузилган 

қисқартмалар миқдор жиҳатдан кўп эканлиги аниқланди. Миқдор ва 

аниқловчи кўрсаткичли қисқартмалар сони 28 тани ташкил қилиб, 

дерматовенерология терминологияси қисқартмаларининг 7 %ини ташкил 

қилган. 

Ўзбек тили дерматовенерология терминологиясида аббревиатура 

усулида сўз ясаш каммаҳсул бўлиб, юқоридаги усуллардан фақат иккитаси, 

яъни бош ҳарфлардан тузилган қисқартмалар ҳамда миқдор ва аниқловчи 

кўрсаткичли қисқартмалар қўлланилган. Масалан: ОИТВ – орттирилган 

иммунитет танқислиги вируси, ОИТС – орттирилган иммунитет 

танқислиги синдроми, ССВ – Соғлиқни Сақлаш Вазирлиги, ЭЧТ – 

эритроцитларнинг чўкиш тезлиги, ЦМВ – цитомегаловирус, ОГВ-1 – 

орофациал учуқ, Пап-тест – Пананиколау тести, ПЗР – полимераз занжир 

реакцияси. 

Дерматовенерологик матнларда учрайдиган қисқартма терминларнинг 

лексик-семантик жиҳатларини ўрганиб, уларни қуйидаги гуруҳларга 

ажратдик:  

– ташкилот, муассаса номларини ифодаловчи қисқартма терминлар: 

BAD – The British Association of Dermatologists, WHO – World health 

Organization, NAAF – National Alopicia Areata Foundation, ЖССБ – Жаҳон 

Соғлиқни Сақлаш Бошқармаси, ССВ – Соғлиқни сақлаш вазирлиги, 

Дерматовенерология ИТИ – Дерматология ва венерология илмий текшириш 

институти кабилар;  
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– касаллик номларини ифодаловчи қисқартма терминлар: SJS – Stevens-

Johnson syndrome, TEN – toxic epidermal necrolysis, ACPS – Acquired cutaneous 

paraneoplastic syndrome, ОИТС – орттирилган иммунитет танқислиги 

синдроми, АТПА – аллопони турғун пустулёз акродерматити, ТЭП – туғма 

эритропоэтик порфирия кабилар;  

– тери-таносил касалликларини даволовчи асбоб ускуналар ва 

синамаларни атовчи терминлар: UVR – ultraviolet radiation, PUVA – psoralen 

plus ultraviolet A, ПУВА – псорален ва ултра бинафша нурлари, АНА – 

антинуклиар антитана; 

– тери-таносил касалликларини даволовчи дори-дармонларнинг 

номлари: TAAC – topical azelaic acid cream, Nd-YAG – neodymium-doped ytrium 

aluminum garnet, АКТГ – адренокортикотрофик гармон, ДМСО – диметил 

сулфооксид, ДНК – диаксирибонуклеид кислота. 

Мисоллардан кўриниб турибдики, қисқартмалар тeри-таносил 

касалликларининг номлари, дeрматовeнeрологияда ишлатиладиган тиббий 

асбоб-ускуналар номи учун xосдир. Деярли барча матнларда терминнинг 

тўлиқ кўриниши ва қавс ичида қисқартма шакли берилган.  

2- жадвал. 

Инглиз ва ўзбектилларида дерматовенерологик қисқартма 

терминларнинг чоғиштирма таҳлили 

Қисқартма термин тури Инглиз тили Ўзбек тили 

Бош ҳарфлардан тузилган 

қисқартмалар 

314 39 

Қисман қисқартмалар 16 - 

Клиппинг 25 - 

Миқдор ва аниқловчи 

кўрсаткичли қисқартмалар 

28 11 

Эллипсис 10 - 

Блендинг 7 - 

Умумий сони 400 50 

 
Дeрматовeнeрология тeрминологик қисқартмаларнинг ясалишида ҳар 

икки тилда ҳам компонeнтларнинг бош ҳарфларидан ясалиш усулининг 

самарадор эканлиги аниқланди. Улар инглиз тили тeрминологик 

қисқартмаларнинг 78.5 %ини, ўзбeк тилида 78 %ни ташкил этади. Дeмак, 

дeрматовeнeрология тeрминологияси қисқартма тeрминларнинг сонини 

орттирувчи манба ҳисобланади. Қисқартмаларни ҳар иккала тилда ҳам бир 

сўз ҳолатига кeлтирилган сиқиқ тeрминологик бирикма дeб ҳисоблаш 

мумкин. Инглиз ва ўзбек тилларидаги қисқартма терминлар от туркумига 

тааллуқли эканлиги аниқланди. 

Диссертация ишининг “Турли тиллар тизимида дерматовенерологик 

терминларнинг синтактик усул билан ясалиши” деб номланган бўлимида 

инглиз тили ва ўзбек тилларидаги дерматовенерология терминологиясида 

салмоқли миқдордаги икки, уч, тўрт ва ундан ортиқ таркибли терминлар 
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тадқиқ қилинган ва уларнинг статистик таҳлили келтирилган. Инглиз 

тилининг термин бирикмалари ташкил этган компонентлар ифодаланишига 

кўра қайси сўз туркумларига тааллуқли эканлиги жиҳатидан таҳлили 3-

жадвалда келтирилган ва уларнинг қуйидаги моделлари белгиланди. 

3-жадвал. 

Инглиз тилида икки компонентли термин бирикмаларнинг қурилиш 

модели 

Бирикма 

таркиби 

Термин 

сони 

Мисол 

N+N 580 skin tumours, skin cancer, skin disease, skin collagen, 

contact dermatitis, napkin rashes, dermatophyte 

infection, herpes virus,nail disease. 

N+Adj 98 herpes simplex, hidradenitis suppurativa, pityriasis 

alba, neonatal skin, follicular pustules. 

Adj+N 260 atopic dermatitis, statis dermatitis, congenital nevi, 

classic psoriasis, pustular psoriasis, bullous skin. 

Adv+N 11 early syphilisis, latent syphilisis. 

Num+N 37 primary cutaneous, secondary syphilis, primary 

syphilisis, tertiary syphilis, primary symptom. 

Gerund+N 23 scarring alopecia, itching dermatitis, scarring alopecia; 

Participle+N 28 suspected angioedema, suspected urticarial, generalized 

itch, medicated paste. 

N+`s+N 35 athlete`s foot, sailor`s lip, farmer`s lip, crocodile`s skin. 

Personal 

name+N 

102 Fordyce spot, herpes Zoster, Behcet disease, Queyrat 

erythroplasia, Buschke-Lowenstein tumour. 

N+prep+N 56 examination of skin, syndrome of Steven-Johnsom, 

syphilis of rectum, erythematosis of squamosis, chancre 

of panaritium. 

 

Таҳлилий маълумотга кўра, инглиз тилида тери-таносил касалликлари 

терминларининг икки компонентли бирикмалари N+N ва Adj+N модели 

орқали ясалиш имконияти кўпроқ деган фикрга келинди. Икки компонентли 

терминларнинг умумий сонидан N+N модели билан ясалган терминлар 47.2 

%ни, Adj+N модели билан ясалган терминлар эса 21,1 %ни ташкил этади. Шу 

билан бир қаторда, инглиз тили дерматовенерология терминологияси 

тизимида уч ва ундан ортиқ турдаги мураккаб бирикма терминлари ҳам сон 

жиҳатидан кўп, яъни 738 та эканлигига гувоҳ бўлдик. Жумладан, улар 

сирасига қуйидагиларни киритиш мумкин: skin immune system, dermal 

dendritic cell, epidermal Langerhans cell, irritant contact dermatitis, allergic 

contact dermatitis, male pattern bladness, basal cell carcinoma, chronic sun 

damage. 

Таҳлил жараёнида инглиз тилидаги уч компонентли терминологик 

бирикмаларнинг ясалишида умумий ҳисобда 6 та модель аниқланди. 
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Жумладан, Adj+N+N уч компонентли терминологик бирикмаларнинг энг 

кенг тарқалган модели сифатида белгиланди. 

Тўрт компонентли дерматовенерологик терминологик бирикмалар ҳам 

аниқланди. Улар сони 230 та бўлиб, мураккаб компонентли терминологик сўз 

бирикмаларнинг умумий сонидан 31 %ини ташкил этди. Ушбу терминларни 

қуйидаги моделларга ажратдик. Жумладан, Adj+N+N+N (melanatic cancer 

malignant melanoma, Acquired Immune Deficiency Syndrome), Adj+Adj+N+N 

(staphylococcal scalded skin syndrome, small dilated cutaneous vessels), 

N+Adj+N+N (Mesh pigmentary poikilodermia Sivatta). 

Инглиз тилида кўп компонентли бирикма терминлар таркибида беш 

компонентли (129 та); олти компонентли (13та); етти компонентли (8та) 

терминологик бирикмалар аниқланди: diseases of the apocrine sweat glands, 

chlamydial infection of the anorectal area, primary syphilis located in other areas, 

ranulomas surrounded by a cuff of lymphocytes. 

Мураккаб бирикмали терминларнинг умумий сонидан беш 

компонентлилар 17.5 %, олти компонентлилар 1.8 % , етти компонентлилар 

1.1 %ни ташкил этган. 

Ўзбек тили дерматовенерология терминологик бирикмаларининг 

структуравий семантикаси муайян моделлар ҳамда термин бирикмаларнинг 

лексик-морфологик тузилиши жиҳатидан таҳлил этилиб, уларнинг қуйидаги 

моделлари аниқланди.  

1. Икки компонентли. 

От+от: пигмент ҳужайра, базал қават, донадор қават, Лангерганс 

ҳужайраси; 

Cифат+от: қизил темиратки, оддий ҳуснбузар, йирингли яра, тугунли 

эритема, пўрсилдоқ яра, замбуриғли микоз; 

Равиш+от: эрта захм, кечки захм, яширин захм; 

Сон+от: бирламчи захм, иккиламчи захм. 

2. Уч компонентли. 

От+от+от: индуратив Базен эритемаси, оёқ панжаси 

эпидермофитияси; 

Сифат+от+от: ўчоқли тери сили; ўсмасимон сил югуриги; 

От+сифат+от: Мибелнинг классик порокератози, ўсмирлар ясси сўгали; 

Сифат+сифат+от: чегараланган атопик дерматит, маддаланган-

инфильтратив тирхофития; 

Сон+сифат+от: бирламчи фаол захм;  

Равиш+равиш+ от: эрта яширин захм; 

3. Тўрт компонентли. 

От+от+от+от: мия қон томирлар захми; 

Сифат+от+от+от: янги туғилган чақалоқлар ҳуснбузари;  

Сифат+от+равиш+от: силлиқ тери юза трихофитияси;  

Сифат+сифат+от+от: сурункали генерализацияланган болалар кандидози; 

От+равиш+от+от: тери ости ёғ қавати; 

От+сифат+сифат+от: чақалоқлар эпидемик пуфакли яраси; 

Сифат+от+от+сифат: янги туғилган чақалоқлар сариқлиги;  
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Равиш+сифат+сифат+от: кечки диффуз менинговаскуляр захм; 

Равиш+равиш+от+от: кечки яширин захм менингити; 

Сон+сифат+равиш+от: бирламчи сероманфий кечки захм. 

Бундан ташқари ўзбек тилида дерматовенерология терминологиясига 

оид беш, олти компонентдан иборат терминларни ҳам топишга муваффақ 

бўлдик. Масалан: тери ости ёғ қавати чегарали никрози, жинсий йўл билан 

юқувчи инфекциялар, янги туғилган чақалоқларнинг гонококкли 

конъюнктивити, сурункали ярали ва вегетацияланувчи пиодермитлар, 

Гоффман абсцессланган қўпорувчан фолликулити ва перефолликулити, тери 

шиллиқ қаватларнинг ярали сили ва бошқалар. 

4- жадвал. 

Инглиз ва ўзбек тилларида дерматовенерологик бирикма 

терминларнинг чоғиштирма таҳлили 

Бирикма терминлар Инглиз тилида Ўзбек тилида 

Икки компонентли 1230 1137 

Уч компонентли 358 381 

Тўрт компонентли 230 251 

Беш компонентли 129 141 

Олти компонентли 13 1 

Етти компонентли 8 0 

 

Таҳлиллар натижаси шуни кўрсатдики, ҳар икки тилда икки 

компонентли терминлар сон жиҳатдан устунликка эга. Уч, тўрт ва беш 

компонентли терминлар миқдор жиҳатдан ўзбек тилида кўп эканлиги маълум 

бўлди. Инглиз тилида олти ва етти компонентли сўз бирикмалари мавжуд, 

аммо ўзбек тилида етти компонентли бирикма терминлар йўқ. 

Диссертациянинг учинчи боби “Инглиз ва ўзбек тилларида 

дерматовенерология терминологиясининг лексик-семантик 
хусусиятлари” деб номланган. 

III бобнинг биринчи бўлими “Дерматовенерология терминологиясида 

лексик-семантик гуруҳлар таснифи” деб номланган. Лексик-семантик 

гуруҳларга ажратишдаги турли хил назарияларни таҳлил қилиб ҳамда 

мавжуд фактик материалларга асосланиб, терминолог-мутахассислар 

билдирган фикрлар асосида дерматовенерология терминологияси қуйидаги 

5та лексик-семантик гуруҳларга ажратилди: 

1. Тери морфологияси (анатомияси, гистологияси, ва физиологияси)ни 

атовчи терминлар: derma – тери, hair – соч, nail – тирноқ, macula – доғ, 

papula – тугунча, tubercle – дўмбоқча, nodus – тугун, bulla – пуфак, versicula 

– пуфакча, pustule – мадда, urtica – қаварчиқ, squama – тангача, crusta – 

пўст. 

2. Тери-таносил касалликларини атовчи терминлар: eczema – гуш, 

dermatitis – дерматит, leprosy – мохов, pemphigus – пўрсилдоқ яра, 

leishmaniasis – пашшахўрда, cyst – пубак, vitiligo – пес, blister – қаварчиқ, 

puririgo – қичима, scabies – қўтир, psoriasis – қўбус, gonorrhea – сўзак, wart – 

сўгал, syphilisis – захм. 
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3. Тери-таносил касалликларини даволовчи асбоб-ускуналар ва 

синамаларни атовчи терминлар: KOH examination – КОХ синамаси, ultra 

violet light (UVL) – Ултра бинафша нури (УБН), Wood`s light – Вуд лампаси, 

Whirlpool bath – гидромассажли ванна, electrosurgery – электрокоагуляция, 

laser surgery – лазерли жаррохлик, patch testing – патч синамаси, Burrow`s 

solution – Берроу эритмаси, PUVA light therapy – Пува терапия, Unna boot 

therapy – Унна терапияси, Stool analysis – нажас текшируви, thyroid 

stimulating hormone test – қалқонсимон безни стимуляцияловчи тест, biopsy – 

биопсия, Tzanck testing – Цанк синамаси. 

4. Тери-таносил касалликларини даволовчи дори-дармон номларини 

атовчи терминлар: corticosteroids – кортикостероидлар, antifungals – 

замбуруғларга қарши препаратлар, criseofulvin – кризофулвин, griseofulvin – 

грисеофулвин, dapsone – дапсон, methotrexate – метотрексат, accutane – 

аккутан, antibiotics – антибиотик, ointment – мазь, lubricant – мойлар, lotion 

– лосон. 

5. Тери-таносил касалликларни аниқлашда фойдаланиладиган клиник 

белгилар, симптом, синдромларни атовчи терминлар: Stevens-Johnson 

syndrome – Стивен-Жонсон синдроми, Von Zumbusch syndrome – Цумбуш 

синдроми, Sturge-Weber syndrome – Стерж-Вебер синдроми. 

“Инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерология терминологиясида 

синонимия, омонимия ва антонимия ҳодисаси” деб номланган иккинчи 

бўлимида чоғиштирилаётган тиллардаги дерматовенерология терминларида 

синонимия, антонимия ва омонимия ҳодисалари ўрганилди. 

Инглиз тилида дерматовенерологияга оид тиббиёт терминларининг 

таркибий таҳлили қуйидаги синонимик қаторларни аниқлашга имкон берди:  

1. Сўз – сўз; Бундай синонимик қатор инглиз тили дерматовенерологик 

терминологиясида таҳлил қилинаётган лексемаларнинг 32 фоизини ташкил 

қилади. Масалан: birthmark – nevus, boils – furunculosis, callus – tyloma, 

chickenpox – varicella, dermatitis – eczema, ulticaria – hives, varicella – 

chickenpox.  

2. Сўз – сўз бирикмаси шаклидаги синонимик қатор 18 %ни ташкил 

қилган: thrush – oral candidiasis, hyperhidrosis – excessive sweating. 

3. Сўз бирикмаси – сўз бирикмаси шаклидаги синонимик қатор инглиз 

тилида (47 %) катта миқдорни ташкил қилган: pemphigoidum bullosum – non – 

acantholytic pemphigus,pemphigoidum cicatricans – benign pemphigoid of the 

mucous membranes – bullous dermatitis of the mucous membranes – pemphigoid 

of the eyes – essential wrinkling of the conjunctiva. 

Ўзбек тили тиббий адабиётларидаги дерматовенерология соҳасига оид 

терминларни таркибий жиҳатдан таҳлил қилганимизда натижалар 

қуйидагини кўрсатди:  

1. Сўз – сўз. Ўзбек тилида сўз-сўз шаклидаги синонимик қатор 28 %ни 

ташкил қилиб, инглиз тилидаги билан деярли бир хил. 

2. Сўз – сўз бирикмаси (22 %): лихенификация – тери дағаллашиши, 

темиратки – чегараланган атопик дерматит, псориаз – тангачали 

темиратки, фолликулит – мой ҳуснбузарлари, алопеция – соч тўкилиши, 
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хасмол – юза панариций, онихомикоз – тирноқлар эпидермофитияси, хўппоз 

– кўк яра, меланоцит – пигмент ҳужайра. 

3. Сўз бирикмаси – сўз бирикмаси. Ўзбек тилида ҳам инглиз тилидаги 

сингари “сўз бирикмаси – сўз бирикмаси” шаклидаги синонимик қатор кўп 

миқдорни (47 %) ташкил қилади: оддий темиратки – сквамоз импетиго, 

Кейр эритроплазияси – бахмалсимон эпителиома, йирик бурмалар кондидози 

– интертригиноз кандидоз, қизил темиратки – Девержи касаллиги, 

акатолитик пемфегус – пўрсилдоқ яра. 

Танланган синонимик қаторнинг бешдан бири (20 %) икки ва уч 

компонентдан ташкил топган синонимлар билан ифодаланади. 

Тадқиқот ишимиз давомида биз инглиз тилидаги дерматовенерология 

соҳасидаги 349 та термин-синонимларни таҳлил қилдик. Улардан 181 таси 

икки синонимик қатордан, 126 таси 3 синонимик қатордан, 31 таси тўрт 

синонимик қатордан, 6 таси 5 синонимик қатор, 3 таси олти ва иккитаси етти 

синонимик қатордан иборатдир. 

Ўзбек тилидаги экспериментал корпусимизда дерматовенерология 

соҳасидаги 298 та термин-синонимларни таҳлил қилдик. Улардан 169 таси 

икки синонимик қатордан, 96 таси 3 синонимик қатордан, 3 таси тўрт ва 1 та 

бешта синонимик қатордан иборат. Афсуски, ўзбек тили тери-таносил 

касалликлари терминологиясида олти, етти синонимик қатордан иборат 

терминлар мавжуд эмас. 

Дерматовенерологик терминларда антонимлик деганда касаллик 

тушунчасининг қарама-қаршилиги, зиддияти назарда тутилиб, бунда лексик 

ва аффиксиал антонимлик фарқланади. Лексик антонимларнинг содда ва 

бирикма турларини фарқлаш мумкин. 

Тадқиқотимиз давомида инглиз ва ўзбек тили дерматовенерологик 

терминологиясида содда антонимлар кўлами жуда кам эканлиги аниқланди. 

Инглиз ва ўзбек тилларида содда антонимларга outer – inner (ташқи-ички), 

ectoderma – hypoderma (эктодерма-гиподерма), hyperpigmentation –  

hypopigmentation (гиперпигментация-гипопигментация) seronegative – 

seropositive (серонегатив-серопозитив), endotrix – ectrotix (эндотрикс-

эктотрикс), atrophic – hypertrophic (атрофик-гипертрофик), anthropophile – 

zooanthropophile (антропофил-зооантропофил) терминларини киритишимиз 

мумкин. 

Инглиз ва ўзбек тилларида бирикма шаклидаги антонимларнинг кўлами 

кенгдир. Бирикмали антоним терминлар, асосан, атрибутив бирикмалар 

бўлиб, улар инглиз тилида ўзак-негиз таркибидан иборат. Инглиз тилида 

қуйидагиларни бирикма антоним терминларга мисол қилиб олишимиз 

мумкин: piedra alba – piedra niegra, inflammatory drug – anti-inflammatory 

drugs, chancroid – Hard chancre, minor tropical leishmaniasis – major tropical 

leishmaniasis. 

Ўзбек тилининг дерматовенерологик терминологиясида антонимик 

бирикма терминлар кўпроқ сифат+от шаклида ясалган. Масалан: юмшоқ 

шанкр – қаттиқ шанкр, оқ педра – қора педра; эрта туғма захм – кеч туғма 

захм; юза трихофития – чуқур трихофития; туғма захм – ортирилган захм; 
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лейшмания тропика майер – лейшмания тропика минор; чегараланган 

нейродерматит – тарқоқ нейродерматит. 

Инглиз тилида ясама антонимик терминлар семантикасидаги зидликни 

ва инкорни ифода этувчи қўшимчалар баъзи сўзларнинг олд томонида, 

айримларининг эса орқа томонида иштирок этса, ўзбек тилида улар соҳа 

терминларининг фақат орқа томонидан қатнашиб келиши билан фарқ қилади. 

Инглиз тилида -аnti, -de, -dis,(fungal - antifungal, seminated – disseminated, 

contamination – decontamination, assimilation – dessimilation;) аффикслари 

инкор билдирувчи сўзларни ясашга хизмат қилса, ўзбек тилида -сиз, -ли, 

аффикслари ёрдамида антонимлар ҳосил бўлади. Масалан: томирли доғ – 

томирсиз доғ, вирусли инфекция – вируссиз инфекция. Келтирилган олд ва 

орт сифат ясовчи қўшимчалар терминларда лексик-семантик нуқтаи назардан 

ўзига хос мазмун касб этиб, қарама-қаршиликни ифодалаб келмоқда. 

Дерматовенерологик терминологияда соҳа доирасидаги омонимлик 

ҳолатлари кузатилмайди. Бироқ бошқа терминологик тизимларда 

қўлланиладиган терминлар билан шаклдош терминларнинг мавжудлиги 

соҳавий омонимлик ҳақида фикр юритишга асос бўла олади. 

Дерматовенерология терминологиясида “организмнинг муайян модда ва 

заҳарнинг ноқулай, салбий таъсирига чидаш қобилияти”, “муайян вируснинг 

унга қарши дори таъсирига бардошлилик хусусиятини ошириши” каби 

тушунчалар толерантлик термини билан ифодаланади. Мазкур термин 

ижтимоий-сиёсий соҳада “ўзгаларнинг фикр-ғоялари, эътиқоди, ҳис-

туйғулари, турмуш тарзи ва хулқ-атворига нисбатан сабр-тоқатли бўлиш” 

маъносида тушунилади. Инглиз тилининг дерматовенерологик 

терминологиясида ҳам омонимия ҳодисасини кузатишимиз ва бунга 

қуйидагиларни мисол қилиб келтиришимиз мумкин: 

Mole I a spy who achieves over a long period an important position within 

the security defenses of a country [Marriam-Webster online dictionary]. 

Биринчи лексик бирлик айғоқчи маъносини ифодалаб келган, яъни узоқ 

вақт давомида мамлакат хавфсизлигини ҳимоя қилишда муҳим мавқега эга 

бўлган шахс.  

Mole II a small, often slightly raised blemish on the skin made dark by a high 

concentration [Marriam-Webster online dictionary]. 

Иккинчи лексик бирлик меланиннинг юқори концентрацияси туфайли 

тери устида кичик, кўпинча бироз кўтарилган нуқта. 

Rash I an area of redness and spots on a person's skin, appearing especially 

as a result of allergy or illness [Marriam-Webster online dictionary]. 

Rash II displaying or proceeding from a lack of careful consideration of the 

possible consequences of an action.an area of redness and spots on a person's 

skin, appearing especially as a result of allergy or illness [Marriam-Webster 

online dictionary]. 

“Rash” лексемасининг луғатдаги биринчи маъноси аллергия ёки 

касаллик натижасида пайдо бўлган қизариш, тошма маъносини ифодалаб 

келган бўлса, иккинчи лексема ҳаракатнинг мумкин бўлган оқибатларини 

синчковлик билан ўйламасликдан келиб чиқадиган шашқалоқликни 
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ифодалаб келган. Энди ўзбек тили дерматовенерология терминологиясидаги 

омоним сўзларни изоҳлашга ҳаракат қиламиз. 

“Тугун” термини “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да ўраб, бўғчалаб 

боғланадиган нарса маъносини ифодалаб келган. 

Адолат бошидаги тугунни, орқасидаги қопчиғини ерга қўйиб, 

Шакархонга қаради [И.Раҳим. Чин муҳаббат. – Б. 87]. 

Дерматовенерология терминологиясида “тугун” лексемаси бўшлиқсиз 

элементлар қаторига кириб, тери дамидан анча кўтарилиб турувчи, ўткир 

яллиғланишсиз кечадиган, инфилтьратив табиатга эга тери элементини 

ифодалайди.  

Акнесимон тери силида қизил тугун маркази сарғимтир бўлиб, маддани 

эслатсада, унинг маркази некротик соҳа ҳисобланади [ТТК. – Б. 336]. 

“Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да “пуфак” лексемаси ичига ҳаво ёки 

енгил газ тўлдириб шиширилган, юпқа, чўзилувчан нарса дея изоҳ берилган. 

Бирпасдан кейин лагерь устида думига каттакон пуфак боғлаб олган 

самолёт пайдо бўлди [А.Қаҳҳор. Олтин юлдуз. – Б. 121]. 

Дермотовенерологик терминологияда “пуфак” лексемаси катталиги 0.5 

смдан 5-7 смгача бўлган, ичи кавакли экссудатив тери элементини 

ифодалайди [ТТК. – Б. 41]. 
“Турли тиллар тизими дерматовенерологик терминологиясида 

метафорик ва метонимик кўчим” деб номланган 3-бўлимида 

дерматовенерологик тиббий матнларда учрайдиган метафорик ва метонимик 

кўчиш ҳодисаси таҳлил қилинган. В.П.Даниленко термин ясашнинг 

семантик усулларидан бир тури сифатида метафоризацияни терминларни 

ҳосил қилувчи тил эгаларининг ижтимоий тафаккур даражасига боғлиқ деб 

кўрсатади. Турли даврларнинг терминологик номларини яратишда нарса-

предмет, воқеа-ҳодисаларнинг ташқи ўхшашлигига асосланган конкрет-

образли тафаккур сақланиб қолади17.  

В.П.Даниелко назарияси асосида тўпланган материалларни таҳлил 

қилиш натижасида инглиз тили дерматовенерологик терминларини шартли 

равишда қуйидаги метафорик гуруҳларга ажратдик: 

Метафора-соматизмлар: athlete`s foot, farmer`s lip, sailor`s lip, swimmer`s 

itch. 

Рўзғор буюмлари метафоралари: bedsore, nail plate, nail bed, narrow 

band, bedbugs. 

Метафора-зоосемизмлар: elephantiasis, crocodile skin, facies leonine, 

chickenpox. 

Метафора-биосемизмлар: cheery hemangioma, blueberry muffin like, nettle 

rash, coffee spot, oil spot, cayenne pepper spot. 

Метафора-геосемизмлар: venous lake, sea snail, sea-bather`s. 

Метеорологик метафоралар: ice pack, acne fulminans, purpura fulminans. 

Социоморф метафоралар: pseudo tumor, familial atypical mole, familial 

cancer, senile purpura. 

                                                             
17 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического описания. – М.: Наука, 1977. – С. 100. 
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Ўзбек тилидаги метафораларни умумистеъмолдаги сўзлар маъносига 

кўра шартли равишда қуйидаги микрогуруҳларга бўлиш мумкин. 

Кийим-кечак ва уларнинг қисмларини англатувчи терминлар. Кийим-

кечак ва унинг қисмларининг номлари бирикмалар таркибида 

дерматовенерологик термин вазифасини бажариб келиши мумкин. Кийим- 

кечакка алоқадор лексик бирликлар ичида “бурма” термини “кўйлакнинг 

бел, кўкрак ва орқа кўкрак қисмини машинада ёки қўлда буриб тикиш 

натижасида ҳосил қилинувчи қисм” маъносини ифодалайди. 

Дерматовенерологик терминологияда эса у ўхшатиш усули асосида янги 

термин сифатида ишлатимоқда. Масалан: Бичилиш аксарият табиий тери 

бурмалари бор жойда кузатилади [ТТК. – Б. 305]. 

Рўзғорда ишлатиладиган асбоблар, турли хил предметлар ҳамда 

уларнинг қисмлари номлари. Ота-боболаримиз қадимдан ишлатиб келган 

“ўчоқ” овқат пишириш учун ишлатиладиган предмет маъносида 

қўлланилиши маълум. Дерматовенерологияда “ўчоқ” касаллик кўпаядиган 

жой маъносида қўлланилади. “Ўчоқ” сўзининг дерматовенерологияга олиб 

киритилиши қуйидагича изоҳланади: Касалланган ўчоқлар атрофида майда 

пустулалар пайдо бўлиши ва улар янги экзематоз ўчоқларни ҳосил қилиши 

мумкин [ТТК. – Б. 80]. 

Ип, газлама, матодан тайёрланган, уй-рўзғор, маиший ҳаётда 

ишлатилаётган нарса-буюмлар, айрим ҳолларда эса уларнинг қисмлари 

номлари ҳам дерматовенерологик терминлар ясашда фаол суратда 

қатнашган. Буларга қуйидагилар киради: “ёстиқ” ва “болиш” лексемалари 

бир-бирига синоним сўзлар ҳисобланади ва бу лексемалар адабий тилда 

“ётишда бошга қўйиладиган ёнбошлаб ўтириш учун мўлжалланган ашё” 

маъносини билдиради. Дерматовенерология терминологиясида бу лексик 

бирликлар “-ча” кичрайтириш қўшимчасини олган ҳолда махсус термин 

сифатида ишлатилмоқда. 

“Ёстиқ” лексемаси тери-таносил касалликларида тирноқ 

пластинкасининг қоплаб турадиган соҳасини ифодалайди.  

Кишиларнинг маиший ҳаётида ишлатиб келинаётган яна қатор нарса-

буюмлар мавжудки, улар ҳам она тилимизда дерматовенерологик термин 

сифатида фаол суратда ишлатилади. Масалан: “халта” сўзи ўзбек тили 

изоҳли луғатида матодан ясалган, ичига нарса солиб кўтариб юриш учун 

мосланган буюм тушинилади. Дерматовенерологияда эса соч илдизини 

ташқи томондан эпителиал ва бириктирувчи тўқималаридан тузилган 

фолликулит “соч халтаси” дейилади.  

Маълумки, кийим-кечак ёхуд рўзғорда ишлатиладиган маиший нарса-

буюмлар қатор қисмлардан иборат бўлади, уларнинг ҳар бири эса ўз 

терминига эга. Ана шундай терминлар ҳам дерматовенерология 

терминологиясида қўлланилади. 

Ботаник объектлар ва уларни англатувчи терминлар. 

Кузатишларимиздан маълум бўлдики, ўзбек тилининг дерматовенерологияга 

оид терминологиясида ботаник объектларни ифодаловчи қатор терминлар 

ҳам ишлатилади. Айрим ўсимликларнинг номлари сўз бирикмаси таркибида 
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дерматовенерологик термин тарзида намоён бўлади. Масалан: “пиёз” 

сўзининг қадимий шакли, яъни синоними сўғондир. У ўзбек тилида эпизодик 

тарздагина қўлланилади. Шунга қарамай, мазкур термин дерматовенерологик 

терминологияда ҳам “пиёз” термини билан параллел ишлатилган ҳолларни 

кўришимиз мумкин. 

Соч пиёзчаси тагига юмшоқ, шаклланмаган бириктирувчи тўқимадан 

иборат соч сўрғичи ботиб киради [ТТК. – Б. 17]. 

Соч илдизининг пастки қисми кенгайиб йўғонлашиб туради, соч сўғони 

(пиёзчаси) деб шунга айтилади [ТТК. – Б. 17]. 

Дерматовенерология терминларининг лексик-семантик усул билан 

ясалишида метонимия ҳодисасини учратиш мумкин. Метонимия ҳодисаси 

инглиз ва ўзбек тиллари дерматовенерологик терминологиясида метафора 

сингари фаол семантик хусусиятга эга эмас. Шундай бўлса ҳам 

изланишларимиз натижасида инглиз тилидаги эксперементал корпусимизда 

қуйидаги метонимия ҳодисаларининг гувоҳи бўлдик. Tzanck Smear, Rocky 

Mountain, Аleppo button терминлари инглиз тили дерматовенерология 

терминологиясида етарли даражада метонимик кўчимни кўрсатмоқда. 

If the lesions are in question a Tzanck Smear can be performed [MSD. – P. 

70]. 

Rocky Mountain must be treated very early on your presumptive diagnosis, 

before all the test results can be analyzed [MSD. – P. 289]. 

Ўзбек тилида метонимияга мисол қилиб қуйидагиларни келтиришимиз 

мумкин: 

Рентген текширишлари ўтказилганда гистоплазмоз касаллигида ўпка 

силига ўхшаш ўзгаришлар (каверна, фиброз, бир нечта инфильтрантлар) 

аниқланади [ТТК. – Б. 164]. 

Биологик материаллар (қон, балғам ва бошқалар)ни Романовский-Гимза 

ва бошқа усуллар билан бўяш тавсия этилади [ТТК. – Б. 286]. 

Ташхис қўйишда эрозия ва шанкрдан тафовут қилиш учун бир неча 

маротаба оқиш трипонемага текшириш, Вассерман натижаларини ҳисобга 

олиш катта аҳамиятга эга [ТТК. – Б. 331]. 

III бобнинг тўртинчи бўлими “Дерматовенерология соҳасига оид 

терминларда эпонимларнинг ўзига хослиги” деб номланган. 

Дермaтoвенерoлoгик терминoлoгиядa эпoним терминлaр aлoҳидa қизиқиш 

уйғoтaди. Мaсaлaн: Лaнгергaнс ҳужaйрaлaри, Мейснер тaнaчaси, Меркел 

дисклaри, Aддисoн кaсaллиги, Бене-Мешер симптoми вa бoшқaлaр. 

Инглиз тили мaтериaлидa эпoнимлaр дермaтoвенерoлoгиядa қуйидaги 

вoқеликлaрни aкс эттирувчи янги терминлaрни шaкллaнтириш учун 

ишлaтилaди: 

 кaсaлликлaр: Девержи касаллиги, Капоши саркомаси, Беджел. 

 синдрoмлaр: Лайел синдроми, Рейно синдроми. 

 тaнaнинг aнaтoмик бирликлaри: Лангерганс ҳужайралари, 

Малпиги қавати, Руффи Краузе таначалари. 

 aсбoб-ускунaлaр: Вуд лампаси, Бернер токи, Букки нурлари. 
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 дoрилaр: Вишневский мази, Микулич мази. 

 кaсaлликни aниқлaш бўйичa тестлaр: Бальцер синамаси, Элиза 

тести, Кох тести. 

М.В.Вaсин назариясига асосланган ҳолда атoқли oтлaрнинг келиб 

чиқиши aсoсидa биз дерматовенерологик эпoним терминлaрнинг тaснифини 

ишлaб чиқдик. 

1. Шaxс нoмлaригa aсoслaнгaн эпoнимлaр. Ушбу терминлaр турли xил 

aлoмaтлaр, синдрoмлaр вa кaсaлликлaрни белгилaйди, ундa ушбу кaсaлликни 

биринчи мaртa тaърифлaгaн ёки дaвoлaш усулини биринчи бўлиб тaтбиқ 

этгaн тиббиёт oлимлaрининг нoмлaри oлингaн: 

Дaръе кaсaллиги (инг. Darier`s disease) Dar`e – White кaсaллиги деб ҳaм 

юритилaдигaн фoлликуляр дискерaтoз вa фoллекуляр керaтoз кaсaллигидир. 

Бу кaсaллик aутoиммун-дoминaнт кaсaллиги бўлиб “Фрaнция зaмoнaвий 

дермaтoлoгия oтaси” ҳисoблaнгaн мaшҳур фрaнцуз шифoкoри, дермaтoлoги 

Дaрье Фердинaнд-Жaн тoмoнидaн aниқлaнгaн. Бизнинг мaълумoтлaргa кўрa, 

ушбу турдaги эпoнимлaр турли тиллaрнинг тиббий терминoлoгиясидa энг 

кўп учрaйди вa бизнинг нaмунaмизнинг тaxминaн 80 %ини тaшкил қилaди. 

2. Геoгрaфик нoмлaр (тoпoнимлaр) aсoсидaги эпoнимлaр. Тoпoнимлaр 

тиббиёт тилидa кaсaлликнинг этиoлoгик вa пaтoгенетик белгилaри нoмaълум 

бўлгaнидa, билимнинг биринчи бoсқичидa oккaзиoнaл сўзлaр сифaтидa 

учрaйди. Тoпoнимлaрнинг пaйдo бўлиши терминoлoгиядaги сoциoлингвис-

тик муaммo ҳисoблaнaди, чунки нoмaълум исм кўпинчa oммaвий axбoрoт 

вoситaлaридa, мaтнлaрдa, дунёнинг истaлгaн нуқтaсидa пaйдo бўлгaн 

нoмaълум этиoлoгия эпидемиялaрини тaсвирлaшдa пaйдo бўлaди. 

Тoпoнимик терминлaрнинг энг юқoри фoизини биз 

дермaтoвенерoлoгиянинг юқумли кaсaлликлaр нoменклaтурaсидa қaйд 

этгaнмиз вa улaр терминлaрнинг 10 фoизини тaшкил қилaди: 

Лaйм кaсaллиги (инг. Lyme disease) 1975 йилдa Aмерикaнинг Лaйм 

шaҳaрчaсидa aниқлaнгaн. 

Меледа кератодермаси (keratoderma of Meleda, Disease of the island of 

Meleda) – бу кератознинг палма-плантар сиртидан қўллар, оёқлар, тирсак, 

тизза бўғимлари орқасига ўтиши билан тавсифланган ирсий диффуз 

кератодерманинг бир тури. Бу касаллик илк бор 1826 йилда Луко Стуличе 

томонидан Хорватиянинг Млет оролчасида аниқланган. 

Тиббий тaснифлaрдa геoгрaфик нoм кaсaллик тури ёки унинг нaмoён 

бўлишини кўрсaтaдигaн тoпoнимик терминлaрнинг бутун уялaри мaвжуд, 

мaсaлaн:  

Блaстoмикoз (инг.blastomycosis) – Брaзилия блaстoмикoзи (инг. Brazilian 

blastomycosis), Еврoпa блaстoмикoзи (инг.European blastomycosis), Шимoлий 

Aмерикa блaстoмикoзи (инг. North American blastomycosis), Жaнубий 

Aмерикa блaстoмикoзи (инг. South American blastomycosis). 

Шимoлий Aмерикa блaстoмикoзи фaқaтгинa тoпoнимик термин 

ҳисoблaниб қoлмaй, бaъзи мaнбaлaрдa бу кaсaллик Джиллкрaйс 

блaстoмикoзи деб ҳaм юритилaди. 
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Тoпoнимлaр ҳaқидa мaнбaлaрдa маълумoт кўп эмaс, чунки улaрнинг 

тузилиши тиббий кoнцепциянинг aсoсий xусусиятлaрини aкс эттирмaйди. 

Юқoридa aйтиб ўтилгaнидек, тoпoним термини муaллиф тoмoнидaн илмий 

билимлaрнинг биринчи бoсқичидa ярaтилгaнлиги сaбaбли, ҳoдисaнинг 

визуaл вa юзaки белгилaри нoминaция aсoсидa ётaди. 

3. Мифoлoгик aтoқли oтлaр aсoсидa шaкллaнгaн термин-эпoнимлaр 

(мифoнимлaр). Тaдқиқ қилингaн мaтериaллaр нaтижaлaригa кўрa, инглиз 

тилидa мифoнимлaр тиббиёт терминoлoгиясидa 8 фoиздaн кўпрoғини тaшкил 

қилaди. Мaсaлaн: зaxм (syphilis) итaлиян шoири, шифoкoри Д.Ж.Фрaкaстoрo 

(1531) дoстoнидaги қaҳрaмoннинг исми Сифилиус бўлиб, у Aпoллoн xудoси 

тoмoнидaн нoмaълум oғир бир дaрд билaн жaзoлaнгaн. Уни тaнoсил 

кaсaллиги (яъни зaxм) деб ҳисoблaб, унгa сифилис нoми берилгaн. 

Шундaй қилиб, келтирилгaн мисoллaрдaн кўриниб турибдики, 

эпoнимлaр тиббиёт тилидa симптoмлaр вa кaсaлликлaрни aниқлaшдa 

мaърузaчи вa ёзувчининг сaъй-ҳaрaкaтлaрини тежaшгa хизмaт қилaдигaн 

метaлингвистик вaзифaни бaжaрaди. 

Инглиз тилидаги дермaтoвенерoлoгик aдaбиётлaрдa бaъзи бир 

ҳoдисaлaрнинг тaвсифлoвчи эпoнимлaр ўзбек тилидaги терминoлoгиягa 

қaрaгaндa тез-тез учрaйди, бу ердa бир xил вoқеликни тaсвирлaшдa 

эпoнимлaргa устунлик берилaди. Масалан: Herpes Zoster – жинсий аъзолар 

соҳаси учуғи, Quincke's edema – эшакем, Deveji disease – қизил темиратки. 

Кўплaб тиббиёт мутaxaссислaри, терминoлoглaр вa тилшунoслaр кaсбий 

нутқдa эпoнимлaрдaн фoйдaлaнишгa қaршидирлар. Илгaри фaқaт нoмдoш 

терминлaр билaн белгилaнaдигaн бaъзи бир ҳoдисaлaр учун тaвсифлoвчи 

терминлaрни ярaтиш зaрурияти пaйдo бўлган. Натижада кўриниб турибдики, 

эпоним терминларни “oддий” терминлaр билaн aлмaштириш тенденцияси 

ўзбек тилидa кўпрoқ сезилaди. 

УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР 

1. Инглиз ва ўзбек тилларида тиббиёт терминларининг пайдо бўлиши, 

тарихий шаклланиш босқичлари, соҳа терминларининг классификацияси 

атрофлича ёритилди. Натижада тиббиёт терминологиясида янги 

терминларнинг (неологизмлар) бошқа соҳа терминологиясига нисбатан 

кўплиги, қисқартма терминларга бойлиги, бирикма терминлар фаолроқ 

ишлатилиши, уларни тил луғат таркибининг табиатан ҳаракатчан қатлами 

эканлиги билан изоҳланди. 

2. Тиббиёт терминологияси инглиз ва рус олимлари томонидан кўп 

ўрганилган, лекин ўзбек олимлари томонидан тиббиёт терминологияси 

тармоқлар бўйича тадқиқот объекти сифатида олинмаган. 

3. Дарслик ва ўқув қўлланмаларидаги 5000 га яқин ўзбекча ва инглизча 

терминлар солиштирилди. Натижада инглиз тили дерматовенерологик 

терминларининг ўзбек тили терминологик тизимига қараганда миқдоран 

салмоғи кўп эканлиги маълум бўлди. 

4. Инглиз тили дерматовенерологик терминология тизимининг кенгайиб 

бориши аффиксация усули сермаҳсуллигидан келиб чиққан бўлиб, 
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терминларининг ясалишида 28 та суффикс ва 35 та префикс ишлатилган. 

Ўзбек тилида эса 13 та суффикс, 28 та халқаро префикслар ёрдамида 

дерматовенерологик терминлар ясалиши аниқланди. Инглиз тилида -al, -ary, 

-ic,-ous суффикслари ва hypo-, hyper- префикслари, ўзбек тилида эса -ма, -ча 

қўшимчалари дерматовенерологик терминларни ясашда юқори 

маҳсулдорликка эга. 

5. Инглиз тилига мансуб дерматовенерология терминлари орасида 

бирикма терминларнинг кўп қисмини отлар ташкил қилади. Бирикма 

терминларнинг қайси сўз туркумига оид эканлиги 7 та моделда таҳлил қилиб 

чиқилди. От сўз туркумига мансуб дерматовенерологик терминлар 6 та сўз 

туркумида ҳам бирикма терминлар ясаши билан бирга, инглиз тилида 

предлог билан бирикиб ҳам бирикма термин ясайди. 

6. Чоғиштираётган тилларда дерматовенерологик икки компонентли 

терминлар сон жиҳатдан устунликка эга. Ҳар икки тилида ҳам “от-от” ва 

“сифат+от” модели асосида термин ясалиш имконияти кўпроқ эканлиги 

маълум бўлди. Уч, тўрт ва беш компонентли терминлар инглиз тилига 

қараганда ўзбек тилида миқдор жиҳатдан кўп эканлиги асосланди. Инглиз 

тилида олти ва етти компонентли сўз бирикмалари мавжуд бўлиб, ўзбек 

тилида етти компонентли бирикма терминлар мавжуд эмас. 

7. Ўзбек тили дерматовенерология терминларининг қисқартма шаклда 

қўлланилиши инглиз тилига нисбатан жуда кам бўлиб, улар, асосан, бош 

ҳарфлардан тузилган мураккаб терминларнинг қисқартма шакллари 

ҳисобланади. 

8. Дерматовенерология терминологияси яхлит система сифатида мавзу 

жиҳатидан бир нечта муҳим лексик-семантик гуруҳлардан таркиб топганлиги 

ва ҳар бир лексик-семантик гуруҳ учун характерли бўлган фарқ қилувчи 

жиҳатлар ажратиб кўрсатилган. 

9. Инглиз ва ўзбек тилларидаги семантик муносабатларнинг ўхшаш ва 

фарқли жиҳатлари синонимик, антонимик, омонимик ҳодисалар асосида кўриб 

чиқилди. Дерматовенерологик тизимда термин-синонимларни таҳлил қилиш 

натижасида инглиз тилида соҳа терминларининг 90 % икки синонимик 

қатордан иборат бўлса, бу кўрсаткич ўзбек тилида 84 %ни ташкил қилган. 

Текширилган соҳа терминологиясида беш, олти ва етти синонимик қатордан 

иборат синонимлар мавжуд ва уларнинг кўпчилиги эпонимлар билан 

ифодаланган. 

10. Дерматовенерология терминологиясида антонимия ҳодисаси камроқ 

бўлса-да намоён бўлган. Бунда лексик ва аффиксиал антонимлик фарқланган 

бўлиб, лексик антонимлар якка ва бирикма терминлар билан ифодаланган. 

11. Ўрганилаётган соҳа терминларнинг ясалишида метафора ҳодисаси 

метонимияга қараганда муҳим роль ўйнайди. Дерматовенерологик 

терминларнинг ясалишида уй-рўзғор буюмлари ва уларнинг қисмлари 

номларини соҳа терминологиясига ўхшатиш орқали кўчиши ҳар икки тилда 

катта миқдорни ташкил қилган. 

12. Инглиз тили дерматовенерологик терминологиясида шахс номлари, 

географик номлар ва мифологик атоқли отлар асосида шаклланган эпонимлар 
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гуруҳи аниқланди. N`s+N модели эпонимларни ясаш учун фаол қўлланилган. 

Инглиз тили дермaтoвенерoлoгик терминологиясида эпонимларни қўллаш 

ўзбек тилига қараганда устунликка эга. Ўзбек тилида эпонимлар ўрнига 

кўпроқ ҳoдисaлaрни тaвсифлoвчи оддий терминлар қўлланилганини 

кузатдик. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Появление в 

мире новых типов заболеваний создает потребность в широком спектре 

обмена информацией между профессионалами, которые общаются на разных 

языках. Взаимозависимость языка и общества, их динамичные и 

непрерывные изменения, а также их широкое применение в определенной 

области в результате постоянного усвоения новых терминов и лексем 

указывают на важность проведения исследований, имеющих практическое 

значение в лингвистике. В связи с этим важно выделить возможности 

применения, структуру и смысловые особенности терминов в области 

дерматовенерологии на основе новых методологических принципов и 

современных критериев. 

Медицинская сфера становится все более распространенной в мире и 

занимает широкое и самостоятельное место, как неотъемлемое и 

необходимое средство оказания услуг населению, особенно 

дерматовенерология - одна из самых стремительно развивающихся областей 

медицины, ее лексика постоянно изменяется и активно пополняется новыми 

терминами. В таких странах, как Россия, США, Италия, Великобритания, 

Германия, Япония, Малайзия, уделяется важное значение 

совершенствованию терминологии, терминографии в дерматовенерологии, 

контролю формирования и изучения функциональных особенностей новых 

понятий, входящих в область дерматовенерологии. 

В последние годы интеграция нашей страны в мировое сообщество 

привела к осуществлению научных исследований в узбекском языкознании, 

направленных на анализ терминов и выявление их специфических 

особенностей. Особое внимание в научных исследованиях уделялось 

выявлению сходств и различий дерматовенерологических терминов в 

структурно-семантических отношениях в языках, принадлежащих к разным 

семействам. “Настало время создать в нашей стране новую систему обучения 

иностранным языкам, которая станет прочным фундаментом на будущее. Раз 

мы ставим перед собой цель построения конкурентоспособного государства, 

то отныне выпускники школ, лицеев, колледжей и вузов должны свободно 

владеть как минимум двумя иностранными языками. Это строгое требование 

должно стать главным критерием работы руководителя каждого учебного 

заведения”, - сказал в своем выступлении Ш.Мирзиёев1. Это означает, что 

возникла насущная необходимость сравнительного изучения терминов 

дерматовенерологии. Однако, в узбекской лингвистике названия болезней в 

области дерматовенерологии, тесты, используемые для их диагностики, а 

также термины для медицинского оборудования и лекарств специально не 

изучались в сравнительном аспекте в английском и узбекском языках. 

Данная исследовательская работа, в определенной степени, служит 

реализации задач, отмеченных в Указе Президента Республики Узбекистан 

                                                             
1  Президент Шавкат Мирзиёевнинг 2021 йил 6 май куни «Чет тилларини ўқитиш тизимини 

такомиллаштириш чора-тадбирлари» юзасидан видеоселектр йиғилишидаги нутқи 
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от 7 декабря 2018 года № ПУ-5590 «О комплексных мерах по радикальному 

совершенствованию системы здравоохранения Республики Узбекистан» в 

постановлении Президента Республики Узбекистан от 20 апреля 2017 года № 

ПП-2909 “О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 

образования”, в постановлении Кабинета Министров Республики Узбекистан 

от 11 августа 2017 года “О мерах по дальнейшему повышению качества 

обучения иностранным языкам в образовательных учреждениях”, а также в 

других нормативно-правовых документах, соответствующих данной сфере. 

Соответствие темы исследования приоритетам научных 

исследований в республике. Диссертация подготовлена в соответствии с 

приоритетами развития науки и технологий республики “Формирование 

системы инновационных идей и пути их реализации в развитии 

информатизированного общества, а также социального, правового, 

экономического, культурно-образовательного развития”. 

Степень изученности проблемы. Был проведен ряд исследований по 

медицинской терминологии в английском, русском и узбекском 

языкознании. 

Наши наблюдения показали, что зарубежные ученых, такие как 

Ainsworth-Vaughn, R.R.Anspach, R.Brunt, S.Fleischman, C.Lynch, R.Nestmann, 

F.Salager-Meyer, J.S.Sager глубоко изучили систему медицинской 

терминологии в различных аспектах2. 

Были изучены научные работы российских ученых, С.И.Балишина, 

Е.В.Бакешевой, С.Г.Дудецкой, С.Л.Мишлановой, А.А.Грошевой, 

Д.К.Кондратьева, Н.И.Мелко, Е.В.Смирновой, М.В.Оганесян, Р.Перротта, 

А.А.Раковой, посвященные теоретическим проблемам английской 

медицинской терминологии и методам ее исследования3. 

                                                             
2Ainsworth–Vaughn N. The Discourse of Medical Encounters // the Handbook of Discourse Analysis / Ed. by 

D.Schiffrin, D.Tannen, H.E. Hamilton, L., 2001. – 217 p., Anspach R.R. Notes on the sociology of medical 

discourse: the language of case presentation // J. of Health and Social Behavior. 1988. №29. –375 p., Brunt R. 

Medical English Since the Mid–nineteenth Century // Fachsprachen.New York, 1999. –340 р., Fleischman S. 

Language and Medicine // the Handbook of Discourse Analysis/ ed. by D.Schiffrin, D.Tannen, H.E. Hamilton, L., 

2001. –817 p., Lynch C. Medical Terminology Management // Handbook of Terminology Management. Ansterdam 

// Philadelphia, 1997. –270 p., Nestmann R. Motivation and Structure of Eponyms in Medical Language // 

Linguistische Studien. 1985. –340–p., Salager–Meyer F. Reference Patterns in Medical English Discourse // 

Proceedingsof the 11th European Symposium on LSP. Vol.1. Copenhagen, 1997. –531p. Sager J.C. Term Formation 

// Terminology Management. Vol. 1 Basic Aspects of Terminology Management. Amsterdam, 1996. P. 737-742. 
3Балишин С.И. Медицинская стилистически сниженная лексика современного английского языка и способы 

ее образования: Автореф. дис. ...канд. филол. наук. Калинин: КГУ, – 1983. – 15 с.; Бекишева Е.В. Названия 

болезней как отражение понятийного аппарата медицины // Лексикология. Терминоведение. Стилистика. 

Москва–Рязань, – 2003. –241 с.; Дудецкая С. Г. Метафоризация как способ терминообразования (на 

материале английской терминологии черепно–челюстно–лицевой хирургии и стоматологии).Автореф. дис. 

... канд. филол. наук. Самара: СГМУ, – 2007. – 39 с.; Мишланова С.Л. Термин в медицинском дискурсе 

(образование, функционирование, развитие): Автореф. дис. ...докт. филол. наук. М., – 2003. – 18 с.; Грошева, 

А.А. К вопросу об ассиметрии терминологического знака в медицинской терминологии / А.А. Грошева // 

Известия Самарского научного центра Российской академии наук. –2015. –27 с.; Кондратьев, Д.К., Мелько, 

Н.И. Немотивированные термины в медицинской терминологии. Учебный процесс. Журнал ГГМУ.–2009. –

287 с.; Смирнова, Е.В. Структурные особенности образования эпонимов в медицинской терминологии (на 

примере английского языка) // Вестник гуманитарного факультета ИГХТУ. – 2014. –189 с.; Оганесян М.В. 

Сопоставительно–переводческий анализ английской и русской медицинской терминологии по генетике: 

Автореф. дис. ...канд. филол. наук. М.: МГОУ, –2003. –23 с.; Пэрротт P., Ракова А.А. Семантические 
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Анализ специальной медицинской литературы показал, что медицинская 

терминология в современном английском и русском языках отдельно в 

каждом из сравниваемых языков, в основном, анализируется с традиционной 

структурно-семантической точки зрения. 

Структурный состав, семантика и частичные этимологические 

функциональные аспекты лексем, представляющих область урологии, 

офтальмологии, кардиологии, онкологии, стоматологии, дерматологии и 

венерологии были объектом исследования Н.Д.Кононовченко, М.В.Токарева, 

Л.В.Щеколдина, Е.В.Смирнова, Т.С.Кириллова 4 и др.  

Ученый Л.В.Дуборвина изучала формирование системы медицинской 

терминологии на материалах русского и английского языков, 

синхронические и диахронические аспекты русской и английской 

медицинской терминологии 5. 

Она также проанализировала происхождение, развитие и текущее 

состояние медицинских терминов и обнаружила, что в основе терминов в 

этой области лежат латинско-греческие, а также английские, русские и 

немецкие лексемы, среди которых встречаются некоторые испанские и 

термины других языков. 

Вопросы терминологии узбекского языка впервые изучил У.Турсунов 6. 

В своем исследовании ученый осветил практические и теоретические 

вопросы в области терминологии, подчеркнув важную роль внешних 

источников в обогащении и улучшении содержания словаря. На 

сегодняшний день узбекскими терминологами защищено около сорока 

кандидатских диссертаций по комплексному изучению терминов, 

опубликовано множество монографий и сотни научно-теоретических статей, 

около сотни терминологических словарей. З.Мирахмедова, А.Мадалиев, Х.А. 

Саримсаков, Г.М.Исмаилов, О.С.Ахмедов, П.П.Нишанов, Д.И.Ходжаева и 

другие своими научными трудами и практическими рекомендациями 

способствуют развитию узбекской терминологии 7. 

                                                                                                                                                                                                    
особенности медицинских терминов в русском и английском языках // Языковая семантика и образ мира. 

Казань: КГУ, –1997. – 33 с.  
4Коновченко Н.Д. Системные связи в стоматологической лексике английского языка. Дис. ... канд. филол. 

наук. Омск: ОПИ, – 2004. – 184 с.; Токарева М.В. Становление, развитие и современное состояние 

английской терминологии нефрологии и урологии): Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.04 / ИГЛУ.     

– Иркутск, –2003. – 189 с.; Щеколдина Л.В. Комплексный сопоставительный анализ английской и русской 

офтальмологической лексики: Автореф. дис. ...канд. филол. наук. Москва: МГОУ, –2006. –28 с.; Смирнова 

Е.В. Структурно–семантический и лексикографический аспекты медицинской терминологии (на примере 

кардиологической лексики): Автореф. дис. ...канд. филол. наук: 10.02.19 /ЯГПУ. –Ярославль, – 2012. –31.; 

Кириллова Т.С. Пути формирования и лексикологические особенности английской терминологии подъязыка 

медицины (дерматология–венерология): Автореф. дис. ...канд. филол. наук: 10.02,04 /ПГПИИЯ. –Пятигорск, 

–1990. – 17 с.  
5Дубровина Л.В. Из истории английских медицинских терминов // Особенности стиля научного изложения. 

– М.: МГУ, 1976. – С.17–22. 
6 Турсунов У. Ўзбек терминологияси масалалари – Т., 1933. –178 б. 
7Мираҳмедова З. Ўзбек тилининг анатомия терминологияси ва уни тартибга солиш муаммолари. – Т., 2010. 

– 201 б.; Мадвалиев А. Қўшма терминларнинг хусусиятлари ва уларни тартибга солиш масалалари. // Ўзбек 

тили илмий–техникавий терминологиясини тартибга солиш принциплари. – Т., 1991. –198 б.; Исмаилов Ғ.М. 

Ўзбек тили терминологик тизимларида семантик усулда термин ҳосил бўлиши: филол. фан. ном. дисс... – Т., 

2011. –158 б.; Саримсоков Х.А. Инглиз ва ўзбек тилларида спорт терминларининг чоғиштирма тадқиқи: 

ф.ф.ф.д. (PhD) дисс. автореф. – Тошкент, 2020. –34 б.;  
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Пояснения к некоторым медицинским терминам даны в “Толковом 

словаре узбекского языка” 8 , учебниках и учебных пособиях на местах. 

Однако лексемы в области дерматовенерологии узбекского языка пока не 

изучались и не были объектом исследования. Никаких научных 

исследований в сравнительном аспекте в этой области не проводилось. 

В языкознании не имеется монографий, диссертаций, особенно на 

английском и узбекском языках, посвященных сопоставлению 

дерматовенерологических терминов на английском языке с альтернативами 

любому другому языку. 

Связь темы диссертации с научно-исследовательской работой вуза, 
в котором диссертация была завершена. Диссертация выполнена в рамках 

Ургенчского государственного университета по теме “Проблемы 

языкознания”. 

Цель исследования сопоставление структурных, лексико-

семантических особенностей дерматовенерологических терминов в 

английском и узбекском языках. 

Задачи исследования: 

изучение теоретических исследований медицинской терминологии в 

языкознании; 

определение структурных особенностей дерматовенерологических 

терминов в сравниваемых языках, классификация с точки зрения 

продуктивности словообразовательных префиксов и суффиксов, анализ 

моделей простых и сложносоставных терминов; 

освещение сокращений и их типов в терминологии дерматовенерологии 

английского и узбекского языков, иллюстрация их в медицинских текстах с 

помощью примеров; 

изучение лексико-семантических групп в терминологии 

дерматовенерологии; 

освещение синонимичных, антонимических, омонимических и 

эпонимических особенностей дерматовенерологических терминов в 

сравниваемых языках; 

выявление метафоры и метонимии в образовании 

дерматовенерологических терминов в медицинских текстах на английском и 

узбекском языках; 

Объектом исследования выбраны дерматовенерологические термины в 

английском и узбекском языках. 

Предметом исследования явилось выявление структурно- 

семантических особенностей дерматовенерологических терминов в 

английском и узбекском языках. 

                                                                                                                                                                                                    
Ходжаева Д.И. Тилшунослик терминларининг лексикографик таҳлили (инглиз, рус ва ўзбек тиллари изоҳли 

луғатлари материаллари мисолида). ф.ф.ф.д. (PhD) дисс. автореф. – Т., 2018. –35 б.     
8 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5-жилд. Ўзбек миллий энциклопедияси. – Тошкент: Давлат илмий 

нашриёти, 2008. – 248 б. 
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Методы исследования. В диссертационной работе использованы 

компонентный, этимологический анализ, сравнительно-сопоставительный, 

статистический методы. 

Научная новизна исследования: 
обоснована возникновения медицинской терминологии в мировом и 

узбекском языкознании, определены этапы культурно-исторического 

развития, доказаны пути обогащения медицинской терминологии в системе 

сопоставимых языков за счет внутренних и внешних факторов и 

количественные показатели ассимиляционного слоя; 

представлена выявленная классификация аббревиатурных групп, 

образованных путем клиппинга (clippings), блендинга (blending), эллипсиса 

(ellipsis), частичные аббревиатуры (semi-acronyms), сокращения по 

начальным буквам, количественных и описательных сокращений;  

доказанно разделение дерматовенерологических терминов на лексико-

семантические группы, такие как морфология кожи (анатомия, гистология и 

физиология), названия болезней, медицинских изделий и тестов, названия 

лекарственных средств, термины клинических признаков, симптомов и 

синдромов; 

обоснованы явления синонимии, антонимии, омонимии и эпонимии 

терминов дерматовенерологии в сравниваемых языках, доказано наличие 

моделей метафорического перехода и метонимии при образовании 

дерматовенерологических терминов в медицинских текстах. 

Практические результаты исследования: 

использовались при составлении учебников и учебных пособий для 

студентов нефилологических вузов, лексического минимума, а также 

двуязычных учебных терминологических словарей, для подготовки к 

лекциям по лексикологии английского и узбекского языков; 

разработаны толковый словарь терминов в области дерматовенерологии 

на английском и узбекском языках, методические рекомендации по 

обучению в медицинских учебных заведениях. 

Достоверность результатов исследования. Достоверность результатов 

исследования обусловлена материалами, опубликованными в сборниках 

республиканских и международных научно-практических конференций, 

публикациями статей в зарубежных научных журналах по перечню ВАК, а 

также реализацией в практику заключений, предложений и рекомендаций, 

утвержденных и одобренных компетентными и полномочными структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная и практическая значимость результатов исследования заключается в 

выявлении и понимании закономерностей образования терминов, в изучении 

характеристик формальной структуры по отношению к содержанию, 

выражаемому единицей, в изучении существующих взаимосвязей между 

терминологическими единицами номинации, в частности, синонимии и 

эпонимии. 

Практическая значимость результатов исследования подтверждается их 

возможностью использования в учебных программах  высших учебных 
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заведений медицинского направления, в частности, при изучении 

терминологии кожновенерологичнеских заболеваний, на филологических 

факультетах университетов в учебной литературе по “Лексикологии” и 

“Основам терминологии”, при составлении учебно-методических 

комплексов, а также при написании магистерских и докторских диссертаций.  

Внедрение результатов исследования. На основании научных 

результатов и практических рекомендаций по формированию, развитию 

структурно-смысловых особенностей медицинских терминов в английском и 

узбекском языках: 

при определении этимологических особенностей терминов в области 

дерматовенерологии в языкознании научные выводы о роли терминов в 

языковой системе были использованы при создании “Англо-узбекского 

словаря дерматовенерологических терминов” на английском и узбекском 

языках (справка Министерство Высшей и среднего специального 

образования Республики Узбекистан № 15-06-09-01 в 06.09.2021). В 

результате обеспечиваются механизмы систематизации 

дерматовенерологических терминов, совершенствования лексикографичес-

ких интерпретаций, ассимиляции и стабилизации бинарных терминов в 

сопоставимых языках; 

заключения о структуре дерматовенерологических терминов 

английского и узбекского языков, а также разделение суффиксов и 

префиксов на группы высокой, средней, низкой продуктивности, классифи-

кация аббревиатурных групп, образованных способом клиппингу (clippings), 

блендинга (blending), эллипсиса (ellipsis), частичные аббревиатуры (semi-

acronyms), сокращения по начальным буквам, количественных и описатель-

ных сокращений использованы в грантовом проекте Ургенчского 

государственного университета в рамках программы Erasmus 585845 - EPP - 

1–2017–1 - ES - EPPKA2 - CBHT - JP “Development of the interdisciplinary 

master program on Computational Linguistics at Central Asian Universities: 

CLASS”. (Справка Министерства высшего и среднего специального 

образования Республики Узбекистан № 04 / 15-06-09-01 в 06.09.2021). В 

результате проекта создан курс для профессорско-преподавательского 

состава “Программы сотрудничества братских народов”; 

дерматовенерологические термины разделены на лексико-

семантические группы, такие как морфология кожи (анатомия, гистология и 

физиология), названия болезней, медицинских изделий и тестов, названия 

лекарственных средств, клинические признаки, симптомы и синдромы 

использовались в практической деятельности Республиканского 

специализированного научно-практического медицинского центра 

дерматовенерологии и косметологии (справка Республиканского 

специализированного научно-практического медицинского центра 

дерматовенерологии и косметологии № 01091584 от 10.08.2021). В 

результате область терминологии кожных и венерическых болезней 

послужила дальнейшему совершенствованию терминологической системы и 
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преодолению проблем, возникающих при разработке различных 

официальных документов с зарубежными партнерскими организациями; 

явления синонимии, антонимии, омонимии, эпонимии в 

дерматовенерологической терминологии в сопоставляемых языках, а также 

научные выводы о существовании моделей метафорической миграции и 

метонимии были использованы в эфире Национальной телерадиокомпании 

телеканалы Узбекистана “Узбекистан”, “Семья”. (справка Национальной 

телерадиокомпании Узбекистана № 01-35-1351 от 13.08.2021). В результате, 

структурными и семантическими особенностями терминов 

дерматовенерология в английском и узбекском языках, употреблением их в 

синонимических терминах, употреблением эпонимов, употреблением их в 

культура речи послужили важным источником для освещения и 

обоснования фактами темы передач, а также повышению научной 

популярности передач. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались на 6, в том числе 3 международных и 3 республиканских 

научных конференциях. 

Публикация результатов исследования. Всего по теме исследования 

опубликовано 11 научных работ, в том числе, 5 статей в научных изданиях, 

рекомендованных к публикации ВАК Республики Узбекистан, в том числе, в 

5 национальных и 1 в зарубежном журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из Введения, 

трех глав, заключения и списка использованных источников, общим объемом 

145 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

 

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность 

темы, определены цель и задачи, предмет и объект исследования, указано 

соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и 

технологии республики, изложены научная новизна и практические 

результаты исследования, раскрыты теоретическая и практическая 

значимость полученных результатов, приведены сведения о внедрении 

результатов исследования в практику, об опубликованных работах и 

структуре диссертации. 

В первой главе диссертации “Теоретические основы изучения 

медицинской терминологии и особенности формирования медицинских 
терминов” были исследованы проблемы классификации медицинских 

терминов в лингвистике, их построение в английском и узбекском языках, а 

также, были изучены взгляды мировых лингвистов на терминологию в 

данной области. 

Первая часть этой главы называется “Медицинская терминология, 

история становления и развития”, в которой рассматривается медицинская 

терминология в мировой и узбекской лингвистике, ее становление, а также 
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культурно-историческое развитие, изучение медицинских терминов как 

самостоятельной области в разных языках.  

Предварительные данные о медицинских знаниях имеют давнюю 

историю. Первые медицинские тексты появились в Древней Греции, где 

более 100 медицинских рукописей того периода были собраны в сборник 

под названием “Гиппократовый сборник” (Corpus Hippocraticum), который 

содержит труды великого врача Гиппократа, его учеников и 

древнегреческих врачей.В средние века арабские народы Востока, Ирана и 

Средней Азии играли важную роль в развитии медицинских знаний.  

Медицинская наука была высоко развита во времена таких ученых, как 

Абу Бакр ар-Рази, Абу Али ибн Сина, Зайнуддин Джурджани, Насриддин 

Туси. В эпоху Возрождения Европа снова стала центром медицинской 

науки. Научная революция XVII века привела к бурному развитию 

медицинской науки, основанной на появлении новых наук и 

фундаментальных научных направлений. С появлением на Западе так 

называемой современной (клинической) медицины у врачей возникла 

потребность полностью перестроить историю своей профессии.  В 

“Гиппократовый сборник” вошли рассказы обо всех этапах развития 

медицинских знаний в Европе с древнейших времен до наших дней.  

Возникла историческая наука, написанная самими врачами.  Её основными 

темами были развитие медицинских знаний, история деятельности великих 

врачей и медицинских школ, эволюция медицинских технологий и методов 

ухода за пациентами. 

На основании изучения исследований, проведенных в узбекском 

языкознании, был сделан вывод о том, что в узбекском языкознании, как и в 

других языках, необходимо расширять объем исследований в этой области. 

Кроме того, отсутствие толкового словаря терминов, используемых в 

настоящее время в области дерматовенерологии, показывает необходимость 

проведения углубленного исследования терминов в этой области. 

Вторая часть этой главы, озаглавленная как “Теоретические вопросы и 

исследования в области медицинской терминологии”, представляет собой 

обзор исследований, проведенных иностранными и отечественными 

учеными, в области изучения медицинской терминологии. В области 

английской лингвистики иностранные ученые Ainsworth-Vaughn, 

R.R.Anspach, R.Brunt, S.Fleischman, C.Lynch, R.Nestmann, F.Salager-Meyer, 

J.S.Sager глубоко изучили систему медицинской терминологии в различных 

аспектах. Российские ученые также провели ряд научных исследований в 

этой области. М.В.Токарева9 изучала терминологическую лексику из области 

нефрологии и урологии в английском языке, диссертация Е.Д.Маленовой10 

посвящена области социолингвистики, проблемам отражения природного 

ландшафта в английской медицинской терминологии, диссертация 

                                                             
9 Токарева М. В. Становление, развитие и современное состояние английской терминологии нефрологии и 

урологии : Дис. ... канд. филол. наук, – Омск, 2003. – С.63–75 
10  Маленова Е.Д. Наивная картина мира и ее отражение в английской медицинской терминологии в 

социолингвистичесм освещении: дисс ... канд. филол. Наук. – Омск, 2006.– С. 198. 
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Г.А.Абрамовой 11  посвящена изучению свойств этимологической, 

морфологической, синтаксической, коммуникативно-прагматико-

лексической терминологии медицинской лексики. Монография 

Г.Д.Арнаудова 12  “Медицинская терминология на пяти языках”, в которой 

автор впервые провел сравнительный анализ медицинских терминов на пяти 

западных языках, принадлежащих к разным системам, выявив их сходство и 

различие, но в этой работе лингвокогнитивная основа. Что касается 

медицинских терминов, то практически отсутствует информация об их 

коммуникативно-прагматическом, лингвокультурологическом и 

лингвостилистическом аспектах. В диссертации Н.А.Алленовой “Название 

болезни в отечественной науке и наивные картины мира США: 

этносемантический и когнитивный аспекты” выделены их 

лингвокогнитивные и лингвокультурологические свойства13. Однако следует 

отметить, что исследовательская работа ученого не выявила различий между 

британским и американским вариантами английского языка с точки зрения 

названий болезней и лингвистических и нелингвистических факторов, 

которые к ним приводят. Исследования некоторых ученых14 показали, что 

такие особенности термина, как ясность, отсутствие эмоциональной окраски 

не могут стать критерием для выделения терминов из общего языкового 

фонда. И.В.Бушин 15  согласен с этой точкой зрения и считает 

относительными специфику, специализацию и эмоциональную 

нейтральность терминов. 

В дополнение к вышесказанному мы пришли к выводу, что, поскольку 

термин также является значимым словом, все особенности (многозначность, 

синонимия и т.д.), характерные для любого слова, также присущи этому 

термину. Медицинская терминология в этом плане не исключение. В 

результате нашего исследования мы обнаружили, что медицинская 

терминология также использует те же явления и законы, что и общепринятый 

литературный язык. 

Хотя существует много исследований по изучению терминологических 

систем разных языков в нашей стране, в настоящее время недостаточно 

исследований, основанных на их сравнительном изучении с другими языками. 

В целом ряде исследований, посвященных изучению медицинской 

терминологии на тюркских языках не так много, и большинство из них 

состоит из отдельных статей, иногда диссертаций, охватывающих узкий круг 

вопросов. Например, А.Хусанова, А.Косимова, Д.Х.Бозоровой, 

                                                             
11 Абрамова Г. А. Медицинская лексика: основные свойства и тенденции развития: дисс... на соис. уч ст. 

доктора филол наук, Краснодар 2003. – С. 312. 
12 Арнаудов Г. Д. Медицинская терминология на пяти языках – София : Медицина и физкультура, 1964. – С. 

944. 
13 Алленова Н.А. Названия болезней в национальной научной и наивной картинах мира США: 

Этносемантические и когнитивные аспекты : дис. ... канд. филол. наук - Владивосток, 2003. - С. 38.  
14Мишланова С. Л. Термин в медицинском дискурсе (образование, функционирование, развитие). Автореф. 

дис. ... докт. филол. наук. - М., 2003. - С. 35. 
15 Бушин И.В. Термины-гибриды и специфика их образования (на материале терминологии судебной 

медицины русского и английского языков)// Функционирование языковых единиц в разных формах речи.– 

Саратов., 1995. – С. 12-16. 
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Ф.Г.Ишаковой, К.Жидебаева о сравнительном изучении ряда анатомических 

терминов в тюркских языках, можно процитировать работу В.Д.Колесникова, 

направленную на выявление древних алтайских форм в анатомических 

терминах. В узбекском языкознании медицинские термины еще не 

сравнивались с разными языками в рамках специализированных отраслей. 
Третий параграф I главы называется “Лингвистические факторы в 

формировании медицинских терминов в английском и узбекском языках”. В 

нем анализируются способы обогащения и улучшения сравнительной 

двуязычной медицинской терминологии. 

Выяснилось, что обогащение медицинских терминов в английском и 

узбекском языках осуществляется следующими способами: термины, 

образованные методом аффиксации, сложные термины, составные термины, 

заимствования терминов, неологизмы. 

Продуктивный способ получить термин - образовать слово с помощью 

метода аффиксации для обоих языков. 

Большинство медицинских терминов сформировано с помощью 

аффиксов с использованием греческих и латинских префиксов и суффиксов. 

Преимущество этого метода в том, что новые концепции и изобретения 

могут быть легко и четко поняты специалистами. 

Анализ аффиксов в рассматриваемом терминологическом словаре 

разделен на три группы по классификации Н.А.Пушкиной:16 высокопродук-

тивные, среднепродуктивные, низкопродуктивные. 

В английской медицинской системе высокопродуктивны аффиксы -tion, 

-er, -ity, -ism при образовании существительных, суффиксы -ic, -al, -ous при 

образовании прилагательных, суффиксы -age, -ness, -less, - ate как было 

установлено, имеют низкую продуктивность при создании медицинского 

термина. В узбекской медицинской терминологии тоже продуктивен метод 

создания новых значимых слов с помощью суффиксов. Суффиксы -ли, -ак, -

оқ, -иқ, -ин, -ун, -ка, -из, -ма, -ғич, -ча,-дон имеют высокую эффективность 

при образовании медицинских терминов. Например: сўрғич, бурма, тугунли, 

пуфакча, билак, бўқоқ, бўғиз и т. д. 

Некоторые медицинские термины в английском языке имеют форму 

составного слова, большинство из которых образуют модель 

«существительное + существительное»: toothache-тиш оғриқ, headache-бош 

оғриқ, chickenpox-сувчечак. 

Было замечено, что медицинские термины в форме составного слова на 

английском языке были заимствованы в узбекский язык в форме 

словосочетания: frostbite-совуқ уриши, heatstroke-иссиқ уриши, gamma-

chamber-гамма камераси, gall bladder-ўт қопи, high-toxic-юқори заҳарли. 

Термины-сочетания всегда оставались в числе актуальнейших проблем 

терминологии. Это объясняется с тем, что в медицинской терминологии 

большое количество терминов-сочетаний по сравнению с терминами другой 

                                                             
16 Пушкина Н.А. Структура медицинской терминосистемы современного английского языка [Электронный 

ресурс]. URL: http://sno.bsu.edu.ru /nauka /_ Shmi/ vest_ Push kinaNA .doc (датаобращения 25.12.2009). 
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разновидности. В терминологии изучаемой области термины состоящие из 

двух и более компонентов, термины в форме фраз составляют большую часть 

материала, собранного из сравниваемых языков: skin tone-тери ранги, plastic 

surgeon-пластик жарроҳ, primary syphilis–бирламчи захм. 

Два основных источника играют важную роль в обогащении и развитии 

словарного состава языка: это образование слов посредством внутренних 

закономерностей языка, возможностей, а также заимствование из других 

языков. Х. Дадабоев рассуждает о развитии узбекской терминологии за счет 

собственных ресурсов двумя путями, о важности ее наличия в языке, об 

использовании готовых слов для выражении новых предметов и новых 

понятий, а также о создании новых терминов посредством 

словообразовательных возможностей в узбекском литературном языке. В 

медицинские термины, заимствованные из английского языка, можно 

включить следующие слова: массаж, повязка, пластырь, шприц, мазь, 

дерматоз, антибиотик, хирургия, фунгицид, витамин, скальпель, гормон, 

таблетка, ампула, рецепт и другие. 

В языкознании неологизмы - это отрасль национально-культурного 

характера. Слово, являющееся неологизмом на определенном этапе развития 

языка, может впоследствии потерять “цвет” неологизма и стать современной 

единицей лексического пласта. Такие термины как наномедицина, 

аэротерапия, киборгизация, лазерная терапия, появившиеся в медицинской 

терминологии в последние 3-4 года, являются неологизмами. 

Вторая глава диссертации называется “Структурные особенности 

дерматовенерологических терминов в английском и узбекском языках”, в ней 

изучаются структурные особенности дерматовенерологических терминов.  

Первая часть второй главы называется “Способы образования 

дерматовенерологических терминов в английском и узбекском языках”. 

В диссертационной работе английские дерматовенерологические 

термины представлены двумя группами: термины-слова и термины-

сочетания. 

Термины-слова, в свою очередь, делятся на следующие группы: 

1. Коренные термины. Данные термины образованы из одного корня, 

они не делятся на значимые морфемы. Например: bulla, mole, skin, hair, nail, 

acne, cyst, rash, patch, ulcer, hives, eczema, lesion, nevi. 

2. Термины, образованные способом аффиксации. Термины, 

образованные путем добавления аффиксов к корню, называются 

производными терминами. В качестве примера к таким терминам приведем 

следующие: erosion, pustule, dermatologic, psoriasis, bullous, pemphigoid, 

allergen. 

3. Сложные термины Термины, состоящие из комбинации двух или 

более корней, называются сложными терминами. Например: autosome-

dominant, dermatitis-lymphocid, dermatitis-perivascular, erythemato-squamosis, 

cis-isomer, alpha-tocopherol, beta-lactamase, staphylo-streptococcus. 

4. Сокращенные термины (аббревиатуры): АCID, LED, DRESS, DLQI. 
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Дерматовенерологические термины были разделены и изучены в двух 

группах: 

а) Простые термины-сочетания: в состав которых входят два слова, одно 

из которых главное, а другое присоединяется подчинением. contact dermatitis, 

eczematous rash, atopic dermatitis, cornified layer, skin cancer, skin rash, melanin 

hyperpigmentation, acquired ichthyosis, suspected angioedema, suspected 

urticarial, scarring alopicia. 

б) Сложные термины-сочетания. Сложные по соству термины, 

содержащие в себе три и более компонента: topical mid-potency 

corticosteroids, staphylococcal scalded skin syndrome, small dilated cutaneous 

vessels, Mesh pigmentary poikilodermia Sivatta, melanatic cancer malignant 

melanoma, Acquired Immune Deficiency Syndrome. 

Дерматовенерологические термины в узбекском языке структурно 

можно разделить на две группы: термины-слова и терминологические 

сочетания. Термины состоят из следующих групп: 

1. Коренные термины: сўгал, ҳол, захм, қўтир, эшакем, мохов, гуш, яра, 

доғ, тери, мадда и другие. 

2. Термины, образованные по способу аффиксации: тошма, бурма, ўсма, 

қичима, тўқима, пуфакча, венерология, дерматология, тугунли, замбуруғли, 

пўстлоқ, сўрғич и другие. 

3. Сложные термины: қора қўтир, кўкяра, кўзяра, сувчечак, кўкйўтал, 

ёмоняра, ётоқяра, везикулопустулёз, иммуномодулин, физиотерапевтика, 

папулонекротик, дерматомикоз. 

В терминологии дерматовенерологии узбекского языка мы изучили 

составные термины, разделяя их на простые и сложные составные термины.  

а) термины простого сочетания: пигмент ҳужайра, базал қават, 

донадор қават, Лангерганс ҳужайраси, қизил темиратки, оддий ҳуснбузар, 

йирингли яра. 

б) термины сложного сочетания: тери ости ёғ қавати чегарали никрози, 

жинсий йўл билан юқувчи инфекциялар, янги туғилган чақалоқларнинг 

гонококкли конъюнктивити, сурункали ярали ва вегетацияланувчи 

пиодермитлар, Гоффман абсцессланган қўпорувчан фолликулити ва 

перефолликулити, тери шиллиқ қаватларнинг ярали сили. 

Структурная классификация дерматовенерологических терминов в 

английском и узбекском языках показала, что среди терминов данной сферы 

особую группу составляют термины простого сочетания. 

Парные термины встречаются и в системе терминологии 

дерматовенерологии. Например: чов-сон, яра-чақа, меъда-ичак, аутосом-

доминант, дермата-лимфоцид, дермата-периваскуляр, эритемато-сквамоз, 

цис-изомер, алфа-токоферол, бетта-лактамаза, стафило-стрептококк. 

Согласно анализу исследования, сравнительная классификация 

терминологии дерматовенерологии в английском и узбекском языках по 

структуре лексических единиц представлена в таблице ниже.  
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Таблица 1 

Сопоставительный анализ по структуре терминов 

дерматовенерологии в английском и узбекском языках 
 

Классификация лексических единиц 

дерматовенерологической терминологии 

В английском 

языке 

В узбекском 

языке 

Простые термины 99 83 

Термины, образованные методом 

аффиксации 

319 311 

Составные термины 134 109 

Парные термины - 45 

Термины простого сочетания 1230 1137 

Термины сложного сочетания 738 775 

Общее количество 2520 2465 

 

Как видно из таблицы, в сравниваемых языках 

дерматовенерологические термины простого сочетания по своему составу в 

процентном соотношении количественно практически почти равны. Это 

указывает на то, что двухкомпонентные термины составляют большое 

количество в терминологической системе обоих языков. 

Во второй главе анализируется, каким образом дерматовенероло-

гическая терминология двух сопоставляемых языков обогащается и 

совершенствуется. 

Во второй части главы, названной “Морфологические особенности 

образования дерматовенерологических терминов в английском и узбекском 

языках”, исследуется образование дерматовенерологических терминов в 

английском и узбекском языках методом аффиксации и сокращения.  

Словообразование с помощью аффиксации является продуктивным 

методом в английском языке, и оно делится на две основные группы: 1) 

суффиксальный; 2) префиксальный способ словообразования.  

Суффиксы -al, -ary, -ent, -ic, -ory, -ous активно используются при 

образовании прилагательных английских дерматовенерологических 

терминов, суффиксы -is, -tion, -itis активно используются при построении 

терминов, специфических для существительных, как части речи. 

При образовании дерматовенерологических терминов в узбекском языке 

такие аффиксы, как -ма, -ча имеют высокую эффективность при образовании 

терминов в категории существительных, а аффиксы -симон, -ли - при 

образовании прилагательных. 

По структуре аббревиатуры кожновенерологических заболеваний из 

английского языка мы разделили на следующие типы в соответствии с их 

структурой:  

1. Термины, образованные способом клиппинг (clippings). Они 

образуются путем опускания некоторых фрагментов лексемы в 
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словосочетании: Т-capitus-Tinea capitus,T-manum- Tinea manum, T-pedis- 

Tineapedis, L-cell-Langergans cell. 

2. Блeндинг ( blending ) - объединение двух и более частей слова для 

образования нового слова. Например:amel mel-amelanotic melanoma. 

3. Термины, образованные способом эллипсиса (ellipsis). Они 

образуются путем опускания слова из словосочетания. doxy-doxycycline, 

decub-decubitus ulcer. 

4. Тeрмины, образованные способом частичного сокращения (semi-

acronyms). Такие сокращения могут состоять не только из заглавной буквы 

каждого слова в словосочетании, но и из других частей компонентов, 

входящих в состав сочетания: EDC-electrodessication and curretage, TAC-

triamicinolone acetonide. 

5. Аббревиатурные тeрмины, образованные из заглавных букв. Они 

образуются только из начальных букв каждого слова в терминологическом 

сочетании. 78.5% сокращений в дерматовенерологической терминологии 

образованы с помощью этого способа. DRESS- Drug rash, eosinophilia, and 

systemic symptoms, DLQI-Dermatology Life Quality Index, DLE-discoid lupus 

erythematosus, DH-dermatitis herpetiformis, CCLE-chronic cutaneous lupus 

erythematosus. 

6. Аббревиатуры количественного и описательного типа. Основными 

особенностями таких сокращений являются то, что в их образовании в 

качестве терминообразовательной основы выступают знак и количественный 

показатель. В качестве примера приведём следующие термины: G6PD- 

glucose- 6- phosphate dehydrogenase, Primary syphilis-1S, Secondary syphilis-2S. 

В результате анализа выяснилось, что аббревиатуры, состоящие из 

заглавных букв в английском языке, более многочисленны. Количество 

сокращений количественного и описательного индекса составило 28, что 

составляет 7% сокращений терминологии дерматовенерологии. 

В терминологии дерматовенерологии узбекского языка 

словообразование методом аббревиатур неэффективно, используются только 

два из вышеперечисленных методов - аббревиатуры, состоящие из заглавных 

букв и аббревиатуры с количеством и описательным индексом.Например: 

ОИТВ-орттирилган иммунитет танқислиги вируси, ОИТС-орттирилган 

иммунитет танқислиги синдроми, ССВ-Соғлиқни Сақлаш Вазирлиги, ЭЧТ-

эритроцитлар чўкиш тезлиги, ЦМВ-цитомегаловирус, ОГВ-1-орофациал 

учуқ, Пап-тест-Пананиколау тести, ПЗР-полимераз занжир реакцияси. 

Изучив лексико-семантические аспекты сокращенных терминов, 

встречающихся в дерматовенерологических текстах, мы разделили их на 

следующие группы: 

- аббревиатуры, выражающие названия организации, учреждении: BAD-

The British Association of Dermatologists, WHO-World health Organization, 

NAAF-National Alopicia Areata Foundation, ЖССБ-Жаҳон Соғлиқни Сақлаш 

Бошқармаси, ССВ-Соғлиқни сақлаш вазирлиги, Дерматовенерология ИТИ-

Дерматология ва венерология илмий текшириш институти; 
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- аббревиатуры, выражающие названия заболевании: SJS-Stevens-Johnson 

syndrome, TEN-toxic epidermal necrolysis, ACPS-Acquired cutaneous 

paraneoplastic syndrome,ОИТС-орттирилган иммунитет танқислиги 

синдроми, АТПА-аллопони турғун пустулёз акродерматити, ТЭП-туғма 

эритропоэтик порфирия 

- аббревиатуры, выражающие названия приборов, используемых при 

лечении кожно-венерических заболеваний, и названия пробы: UVR-ultraviolet 

radiation, PUVA-psoralen plus ultraviolet A,ПУВА-псорален ва ултра бинафша 

нурлари, АНА-антинуклиар антитана. 

- аббревиатуры, выражающие названия препаратов для лечения 

заболеваний кожи и половых органов. TAAC-topical azelaic acid cream, Nd-

YAG-neodymium-doped ytrium aluminum garnet, АКТГ-адренокортикотрофик 

гармон, ДМСО-диметил сулфооксид,ДНК-диаксирибонуклеид кислота. 

Как видно из примеров, аббревиатуры относятся к названиям 

кожновенерических заболеваний, названиям медицинского оборудования, 

применяемого в дерматовенерологии. Почти во всех текстах в скобках дается 

полное представление о термине и сокращенная форма. 

 

Таблица 2. 

Сопоставительный анализ сокращенных терминов дерматовенерологии 

в английском и узбекском языках 
 

Тип сокращённого термина В английском 

языке 

В узбекском 

языке 

Сокращения из заглавных букв 314 39 

Частичные сокращения 16 - 

Клиппинг 25 - 

Аббревиатуры количественного и 

описательного типа. 

28 11 

Эллипсис 10 - 

Блендинг 7 - 

Общее количество 400 50 

 

Выяснено, что при образовании терминологических сокращений 

дерматовенерологии в каждом из сопоставляемых языков способ 

образования из заглавных букв компонентов является более эффективным. 

На их долю приходится 78,5% английских терминологических сокращений и 

78% терминологических сокращений узбекского языка. Следовательно, 

дерматовенерологическая терминология - это источник, увеличивающий 

количество сокращенных терминов. Аббревиатуры можно рассматривать как 

компактное терминологическое сочетание, сведенное к одному слову на 

обоих языках. Установлено, что аббревиатуры в английском и узбекском 

языках относятся к существительному, как части речи. 
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В разделе диссертации “Образование дерматовенерологических 

терминов в системе разных языков синтаксическим способом” проведен 

сопоставительный анализ сочетаний терминов английского и узбекского 

языков. Анализ терминов сочетаний английского языка, с точки зрения 

выражения составляющих их компонентов, представлен в таблице 3 и 

определены следующие их модели. 

Таблица 3 

Модель построения двухкомпонентных терминов-сочетаний в 

английском языке 
 

Структура 

соединений 

Количество 

термина 

Пример 

N+N 580 skin tumours, skin cancer, skin disease, 

skin collagen, contact dermatitis, napkin 

rashes, dermatophyte infection, herpes 

virus,nail disease; 

N+adj 98 herpes simplex, hidradenitis 

suppurativa,pityriasis alba, neonatal 

skin, follicular pustules; 

Adj+N 260 atopic dermatitis, statis dermatitis, 

congenital nevi, classic psoriasis, 

pustular psoriasis, bullous skin; 

Adv+N 11 early syphilisis, latent syphilisis; 

Num+N 37 primary cutaneous, secondary syphilis, 

primary syphilisis, tertiary 

syphilis,primary symptom. 

Gerund+N 23 scarring alopecia, itching dermatitis, 

scarring alopecia; 

Participle+N 28 suspected angioedema, suspected 

urticarial, generalized itch, medicated 

paste; 

N+`s+N 35 athlete`s foot, sailor`s lip, farmer`s lip, 

crocodile`s skin; 

Personal 

name+N 

102 Fordyce spot, herpes Zoster,Behcet 

disease,Queyrat erythroplasia,Buschke-

Lowenstein tumour  

N+prep+N 56 examination of skin, syndrome of Steven-

Johnsom, syphilis of rectum, 

erythematosis of squamosis, chancre of 

panaritium; 

 

По аналитическим данным был сделан вывод, что двухкомпонентные 

комбинации терминов дерматовенерологических заболеваний в английском 

языке с большей вероятностью будут образовываться с использованием 
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моделей N + N и Adj + N. Из общего числа двухкомпонентных терминов 

47,2% - это термины, образованные по модели N + N, а 21,1% терминов по 

модели Adj + N. Кроме этого, мы стали свидетелями того, что в английской 

системе дерматовенерологической терминологии сложного сочетания трех 

или более типов также по количеству больше, то есть 738. К ним относятся: 

skin immune system, dermal dendritic cell, epidermal Langerhans cell, irritant 

contact dermatitis, allergic contact dermatitis, male pattern bladness, basal cell 

carcinoma, chronic sun damage. В ходе анализа было выявлено 6 моделей 

построения трехкомпонентных терминологических комбинаций в 

английском языке. В частности, модель Adj + N + N была определена как 

наиболее распространенная модель трехкомпонентных терминологических 

комбинаций. 

Также были идентифицированы четырехкомпонентные 

дерматовенерологические терминологические соединения. Их насчитывалось 

230, что составило 31% от общего количества сложных составных 

терминологических словосочетаний. Мы разделили эти термины на 

следующие модели.  

В частности, Adj+N+N+N(melanatic cancer malignant melanoma, Acquired 

Immune Deficiency Syndrome), Adj+Adj+N+N (staphylococcal scalded skin 

syndrome, small dilated cutaneous vessels), N+Adj+N+N(Mesh pigmentary 

poikilodermia Sivatta). 

В английском языке в составе терминов многокомпонентных сочетаний 

выявлены пятикомпонентные (129), шестикомпонентные (13), 

семикомпонентные (8) терминологические сочетания: diseases of the apocrine 

sweat glands, chlamydial infection of the anorectal area, primary syphilis located 

in other areas, ranulomas surrounded by a cuff of lymphocytes. 

От общего числа терминов сложного сочетания пятикомпонентные 

составляли 17.5%, шестикомпонентные - 1.8%, семикомпонентные - 1.1%. 

По структурной семантике терминологических сочетаний 

дерматовенерологии узбекского языка были проанализированы 

определенные модели и лексико-морфологическая структура 

терминологических сочетаний и выделены следующие модели. 

1. Двухкомпонентные. 

С+С: пигмент ҳужайра, базал қават, донадор қават, Лангерганс 

ҳужайраси; 

П+С: қизил темиратки, оддий ҳуснбузар, йирингли яра, тугунли 

эритема, пўрсилдоқ яра, замбуриғли микоз; 

Н+С: эрта захм, кечки захм, яширин захм. 

Ч+С: бирламчи захм,иккиламчи захм. 

2. Трёхкомпонентные. 

С+С+С; индуратив Базен эритемаси, оёқ панжаси эпидермофитияси; 

П+С+С: ўчоқли тери сили; ўсмасимон сил югуруги; 

С+П+С; Мибелнинг классик порокератози, ўсмирлар ясси сўгали; 

П+П+С; чегараланган атопик дерматит; маддаланган-инфильтратив 

тирхофития; 
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Ч+П+С: бирламчи фаол захм;  

Н+Н+С: эрта яширин захм; 

3. Четырёхкомпонентные. 

С+С+С+С: мия қон томирлар захми; 

П+С+С+С: янги туғилган чақалоқлар ҳуснбузари; 

П+С+Н+С: силлиқ тери юза трихофитияси;  

П+П+С+С: сурункали генерализацияланган болалар кандидози;  

С+Н+С+С: тери ости ёғ қавати; 

С+П+П+С: чақалоқлар эпидемик пуфакли яраси; 

П+С+С+ П; янги туғилган чақалоқлар сариқлиги;  

Н+П+П+С: кечки диффуз менинговаскуляр захм; 

Н+Н+С+С: кечки яширин захм менингити; 

Ч+П+Н+С: бирламчи сероманфий кечки захм. 

Кроме того, нам удалось найти термины в узбекской 

дерматовенерологической терминологии, состоящие из пяти, шести и семи 

компонентов. Например: тери ости ёғ қавати чегарали никрози, жинсий йўл 

билан юқувчи инфекциялар, янги туғилган чақалоқларнинг гонококкли 

конъюнктивити, сурункали ярали ва вегетацияланувчи пиодермитлар, 

Гоффман абсцессланган қўпорувчан фолликулити ва перефолликулити, тери 

шиллиқ қаватларнинг ярали сили 

Таблица 4. 

Сопоставительный анализ дерматовенерологических сложных 

терминов в английском и узбекском языках 

 

Терминологические 

сочетания 

В английском 

языке 

В узбекском 

языке 

Двухкомпонентные 1230 1137 

Трехкомпонентные 358 381 

Четыреехкомпонентные 230 251 

Пятикомпонентные 129 141 

Шестикомпонентные 13 1 

Семикомпонентные 8 0 

 

Результаты анализа показывают, что двухкомпонентные термины в 

обоих языках имеют численное преимущество. Было обнаружено, что трех-, 

четырех- и пятикомпонентные термины количественно распространены в 

узбекском языке. В английском языке встречаются шести- и 

семикомпонентные термины, но в узбекском языке нет семикомпонентных 

сложных терминов. 

В третьей главе диссертации “Лексико-семантические особенности 

терминологии дерматовенерологии в английском и узбекском языках” 

рассмотрено разделение дерматовенерологических терминов на лексико-

семантические группы, образование терминов данной сферы, явления 

синонимии, омонимии, антонимии и эпонимии, а также метафорический и 

метонимический способы перехода. 
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Первая часть III главы называется “Классификация лексико-

семантических групп в терминологии дерматовенерологии”. Собранные в 

диссертации лингвистические материалы в английском и узбекском языках 

разделены на следующие лексико-семантические группы на основании 

мнений, высказанных всеми терминологами-экспертами: 

1. Термины наименования из морфологии кожи (анатомия, гистология и 

физиология):derma-кожа, hair-волосы, nail-ноготь, macula-пятно, papula-

узелок, tubercle-узелок, nodus-узелок, bulla-пузырь, versicula-пузырок, pustule-

пустула, urtica-крапивница, squama-чешуя, crusta-корка. 

2. Термины наименования дерматовенерических заболеваний:eczema- 

экзема dermatitis- дерматит leprosy- лепра, pemphigus- пузырчатка, 

leishmaniasis- лейшманиоз, cyst- киста, vitiligo- витилиго, blister- волдыри, 

puririgo- пруриго, scabies- чесотка, psoriasis- псориаз, gonorrhea- гонорея, 

wart- бородавки, syphilisis- сифилис 

3. Термины наименования используемого оборудования и тестов для 

лечения кожновенерических заболеваний: KOH examination - тест КОХ, 

ultra violet light (UVL) - ультрафиолетовый свет (UBN), Wood`s light - лампа 

Вуда, Whirlpool bath - гидромассажная ванна, electrosurgery - 

электрокоагуляция, laser surgery - лазерная хирургия, patch testing - патч-

тест, Burrow`s solution - раствор Берроу, PUVA light therapy - терапия пува, 

Unna boot therapy - терапия Унна, Stool analysis - анализ кала, thyroid 

stimulating hormone test - тироид проба со стимулятором, biopsy - биопсия, 

Tzanck testing - проба Цанка; 

4. Термины наименования фармацевтических препаратов, применяемых 

для лечения кожновенерических заболеваний: corticosteroids- 

кортикостероиды, antifungals - противогрибковые препараты, criseofulvin - 

кризофульвин, criseofulvin – гризеофульвин, dapsone - дапсон, methotrexate - 

метотрексат, accutane - аккутан, antibiotics - антибиотик, ointment – мазь, 

lubricant - масла, lotion - лосьон; 

5. Термины наименования клинических признаков, симптомов, 

синдромов, используемых в диагностике заболеваний кожи и половых 

органов: Stevens–Johnson - синдром Стивена-Джонсона, Von Zumbusch 

syndrome- Синдром фон Цумбуша, Sturge–Weber syndrome- синдром Стержа-

Вебера; 

Эти лексико-семантические группы, в свою очередь, делятся на 

подгруппы. 

Во втором разделе, озаглавленном “Феномен синонимии, омонимии и 

антонимии в терминологии дерматовенерологии английского и узбекского 

языков”, были изучены явления синонимии, антонимии и омонимии в 

терминах дерматовенерологии сопоставляемых языков. 

Структурный анализ медицинских терминов, относящихся к 

дерматовенерологии в английском языке, позволил выделить следующие 

синонимичные ряды: 

1. Слово - слово. На такой синонимичный ряд приходится 32% лексем, 

проанализированных в английской дерматовенерологической терминологии. 
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Например: birthmark-nevus, boils-furunculosis,callus-tyloma,chickenpox-

varicella, dermatitis-eczema,ulticaria-hives,varicella-chickenpox. 

2. Слово-словосочетание.Синонимический ряд составил 18%: thrush–

oral candidiasis, hyperhidrosis–excessive sweating; 

3. Словосочетание-словосочетание. Синонимический ряд в форме 

словосочетание-словосочетание в английском языке составляет большое 

количество (47%): pemphigoidum bullosum - non - acantholytic 

pemphigus,pemphigoidum cicatricans–benign pemphigoid of the mucous 

membranes - bullous dermatitis of the mucous membranes - pemphigoid of the eyes 

- essential wrinkling of the conjunctiva; 

При структурном анализе дерматовенерологических терминов в 

медицинской литературе узбекского языка, результаты показали следующее: 

1. Слово - слово. В узбекском языке словоформный ряд синонимов 

составляет 28% и почти идентичен английскому.  

2. Слово - словосочетания (22%): лихенификация-тери дағаллашиши, 

темиратки-чегараланган атопик дерматит, псориаз-тангачали 

темираткифолликулит-мой ҳуснбузарлари, алопеция-соч тўкилиши, хасмол-

юза панариций, онихомикоз-тирноқлар эпидермофитияси, хўппоз-кўк яра, 

меланоцит-пигмент ҳужайра. 

3. Словосочетание- словосочетание. В узбекском, как и в английском, 

синонимический ряд в форме “словосочетание - словосочетание” составляет 

(47%): оддий темиратки-сквамоз импетиго, Кейр эритроплазияси-

бахмалсимон эпителиома, йирик бурмалар кондидози-интертригиноз 

кандидоз, қизил темиратки-Девержи касаллиги, акатолитик пемфегус-

пўрсилдоқ яра. 

Пятая часть (20%) выбранного синонимического ряда представлена 

синонимами, состоящими из двух и трех компонентов. 

В ходе нашей исследовательской работы мы проанализировали 349 

терминов-синонимов в области дерматовенерологии в английском языке. Из 

них 181 состоит из двух синонимичных рядов, 126 - из трех синонимичных 

рядов, 31 - из четырех синонимичных рядов, 6 из 5 синонимичных рядов, 3 - 

из шести и 2 - из семи синонимичных рядов. 

В нашем экспериментальном корпусе на узбекском языке мы 

проанализировали 298 терминов-синонимов в области дерматовенерологии. 

Из них 169 состоят из двух синонимичных рядов, 96 состоят из 3 

синонимичных рядов, 3- состоят из четырех и 1- из пяти синонимичных 

рядов. К сожалению, в терминологии кожновенерических заболеваний 

узбекского языка нет терминов, состоящих из шести или семи 

синонимических рядов. 

В дерматовенерологических терминах под антонимией понимается 

противоречие понятия болезни, при котором различаются лексическая и 

аффиксальная антонимия. Можно выделить одиночные и составные виды 

лексических антонимов. 

В ходе нашего исследования было обнаружено, что объем отдельных 

антонимов в английской и узбекской дерматовенерологической 
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терминологии очень невелик. К одиночным антонимам в английском и 

узбекском языках можно отнести термины: outer-inner (внешный-внутрен-

ний), ectoderma-hypoderma (эктодерма-гиподерма), hyperpigmentation-hypo-

pigmentation (гиперпигментация-гипопигментация) seronegative-seropositive 

(серонегативный-серопозитивный), endotrix-ectrotix (эндотрикс-эктотрикс), 

atrophic-hypertrophic (атрофический-гипертрофический), anthropophile-zoo-

anthropophile (антропофил-зооантропофил). 

В английском и узбекском языках объём антонимов в форме сочетания 

шире. Составные термины-антонимы, в основном, являются атрибутивными 

сочетаниями, они в английском языке состоят из основы-корня. В 

английском языке мы можем привести следующие примеры составных 

антонимов: piedra alba-piedra niegra; inflammatory drug- anti-inflammatory 

drugs; chancroid-Hard chancre; minor tropical leishmaniasis-major tropical 

leishmaniasis. 

В узбекской дерматовенерологической терминологии составные 

термины чаще образуются в форме П + С. Например: юмшоқ шанкр-қаттиқ 

шанкр, оқ педра-қора педра; эрта туғма захм-кеч туғма захм; юза 

трихофития-чуқур трихофития; туғма захм-ортирилган захм; лейшмания 

тропика майер- лейшмания тропика минор; чегараланган нейродерматит-

тарқоқ нейродерматит. 

В английском языке суффиксы, выражающие противоречия и отрицания 

в семантике искусственных антонимных терминов, присутствуют в начале 

одних слов и позади других, тогда как в узбекском языке они отличаются 

наличием отраслевых терминов только на обратной стороне.В английском 

языке аффиксы -anti, -de, -dis,(fungal - antifungal, seminated - disseminated, 

contamination - decontamination, assimilation - dessimilation;) служат для 

образования отрицательных слов, а в узбекском они образуют антонимы с 

помощью аффиксов -сиз, -ли. Например: томирли доғ - томирсиз доғ, 

вирусли инфекция - вируссиз инфекция. 

В дерматовенерологической терминологии случаев омонимии внутри 

поля не наблюдается. Однако наличие терминов, образованных терминами, 

используемыми в других терминологических системах, может быть 

основанием для размышлений об отраслевой омонимии. В терминологии 

дерматовенерологии такие понятия, как «способность организма 

противостоять неблагоприятным воздействиям определенных веществ и 

токсинов», «способность конкретного вируса повышать свою устойчивость 

к лекарствам» выражаются в терминах толерантности. В социально-

политической сфере этот термин означает «терпимость к мыслям, 

убеждениям, чувствам, образу жизни и поведению других». Мы также можем 

наблюдать явление омонимии в дерматовенерологической терминологии 

английского языка, например: 

Mole I a spy who achieves over a long period an important position within 

the security defenses of a country [Marriam-Webster online dictionary]. 

Первая лексическая единица означаеть шпиона, то есть человека, 

который долгое время играл важную роль в защите безопасности страны. 
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Mole II a small, often slightly raised blemish on the skin made dark by a 

high concentration [Marriam-Webster online dictionary].  

Вторая лексическая единица - это небольшая, часто слегка приподнятая 

точка на коже из-за высокой концентрации меланина. 

Rash I an area of redness and spots on a person's skin, appearing especially 

as a result of allergy or illness [Marriam-Webster online dictionary]. 

Rash II displaying or proceeding from a lack of careful consideration of the 

possible consequences of an action.an area of redness and spots on a person's 

skin, appearing especially as a result of allergy or illness [Marriam-Webster 

online dictionary]. 

Первое значение лексемы “rash” в словаре было покраснение, сыпь, 

вызванную аллергией или болезнью, в то время как вторая лексема означала 

срочность, вызванную невниманием к возможным последствиям действия. 

Теперь попробуем пояснить одноименные слова в терминологии 

дерматовенерологии узбекского языка. 

Термин «тугун» был использован в “Толковом словаре узбекского 

языка” для обозначения чего-то заворачиванного и связанного. 

Адолат бошидаги тугунни, орқасидаги қопчиғини ерга қўйиб, 

Шакархонга қаради [И.Раҳим. Чин муҳаббат, 87-б,]. 

В терминологии дерматовенерологии термин “тугун” относится к 

элементу кожи инфильтративного характера, который возвышается над 

кожей, проходит без острого воспаления. 

Акнесимон тери силида қизил тугун маркази сарғимтир бўлиб, 

маддани эслатсада, унинг маркази некротик соҳа ҳисобланади [ТТК, 336-б.]. 

Толковый словарь узбекского языка определяет лексему “пуфак” как 

тонкий удлиненный предмет, наполненный воздухом или легким газом. 

Бирпасдан кейин лагерь устида думига каттакон пуфак боғлаб олган 

самолёт пайдо бўлди [А.Қаҳҳор, Олтин юлдуз, 121-б.]. 

В дерматовенерологической терминологии лексема «пуфак» 

представляет собой экссудативный кожный элемент диаметром от 0,5 см до 

5-7 см. 

Третья часть третьей главы называется “Метафорический и 

метонимический переход в дерматовенерологическую терминологию 

различных языковых систем”. 

В.П. Даниленко показывает, что метафоризация как вид семантических 

методов терминологического образования зависит от уровня социального 

мышления носителей языка, формирующих термины. При создании 

терминологических названий разных периодов сохраняется конкретно-

образное мышление, основанное на внешнем сходстве объекта-события.17.  

В результате анализа материалов, собранных на основе теории В.П. 

Даниленко, мы условно разделили английские дерматовенерологические 

термины на следующие метафорические группы: 

                                                             
17 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического описания. – М.: Наука, 1977. – С.100. 
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Метафора-соматизмы: athlete`s foot, farmer`s lip, sailor`s lip, swimmer`s 

itch. 

Бытовые метафоры: bedsore, nail plate, nail bed, narrow band, bedbugs. 

Метафора-зоосемизмы: elephantiasis, crocodile skin, facies leonine, 

chickenpox. 

Метафора-биосемизмы: cheery hemangioma, blueberry muffin like, nettle 

rash, coffee spot, oil spot, cayenne pepper spot. 

Метафора-геосемизмы: venous lake, sea snail, sea-bather`s. 

Метеорологические метафоры: ice pack, acne fulminans, purpura 

fulminans. 

Социоморфные метафоры: pseudo tumor, familial atypical mole, familial 

cancer, senile purpura. 

Метафоры в узбекском языке по значению общеупотребительных слов 

можно условно распределить на микрогруппы. 

Термины, обозначающие одежду и ее части. Названия одежды и ее 

частей могут служить дерматовенерологическим термином в составе 

соединений. Среди лексических единиц, относящихся к одежде, термин 

“бурма” означает “часть, образованную путем сшивания талии, груди и 

спины рубашки машинным или ручным способом”. 

В дерматовенерологической терминологии он используется как новый 

термин, основанный на методе аналогии. Например: Бичилиш аксарият 

табиий тери бурмалари бор жойда кузатилади [ТТК, 305-б.].  

Названия инструментов, различных предметов и их частей, 

используемых в быту. Известно, что “ўчоқ”, которую издавна использовали 

наши предки, используется в значении предмета, используемого для 

приготовления пищи. В дерматовенерологии “ўчоқ” используется в смысле 

места, где болезнь размножается. Введение слова “очаг” в 

дерматовенерологию объясняется следующим образом: Касалланган ўчоқлар 

атрофида майда пустулалар пайдо бўлиши ва улар янги экзематоз ўчоқларни 

ҳосил қилиши мумкин [ТТК, 80-б.].  

Названия пряжи, ткани, предметов домашнего обихода, а в некоторых 

случаях и их частей, также активно участвовали в разработке 

дерматовенерологических терминов. Термины “ёстиқ” и “болиш” являются 

синонимами друг друга, и эти лексемы в литературном языке означают 

“предмет, предназначенный для сидения лежа на боку, вставляемый под 

голову”. 

В терминологии дерматовенерологии эти лексические единицы 

употребляются как специальный термин с уменьшительным суффиксом       

“- ча”. 

Термин “ёстиқ” обозначает область, которая покрывает ногтевую 

пластину при кожновенерических заболеваниях. 

Есть ряд других предметов, используемых в повседневной жизни людей, 

которые также активно применяются в нашем родном языке, как 

дерматовенерологический термин. Например: в толковом словаре узбекского 

языка под словом "халта" понимается предмет, изготовленный из ткани и 
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предназначенный для ношения в нем вещей. А в дерматовенерологии 

фолликулит, образованный эпителиальной и соединительной тканью корня 

волоса снаружи, называется “соч халтаси”. 

Известно, что одежда или предметы домашнего обихода, используемые 

в домашнем хозяйстве, состоят из ряда частей, каждая из которых имеет свое 

название - термин. Такие термины также используются в терминологии 

дерматовенерологии. 

Ботанические объекты и обозначающие их термины. Наши наблюдения 

показывают, что ряд терминов, обозначающих ботанические объекты, 

используется и в терминологии дерматовенерологии узбекского языка. 

Названия некоторых растений фигурируют во фразе как 

дерматовенерологический термин. Например, древняя форма слова “пиёз”, 

которое является синонимом– “сўғон”. На узбекском языке он используется 

только эпизодически. Тем не менее, мы можем видеть случаи, когда этот 

термин также используется в дерматовенерологической терминологии 

параллельно с термином “пиёз”. 

Соч пиёзчаси тагига юмшоқ, шаклланмаган бириктирувчи тўқимадан 

иборат соч сўрғичи ботиб киради [ТТК, 17-б.]. 

Соч илдизининг пастки қисми кенгайиб йўғонлашиб туради, соч сўғони 

(пиёзчаси) деб шунu айтилади [ТТК, 17-б.]. 

В лексико-семантическом способе образования терминов 

дерматовенерологии можно встретить явление метонимии. Феномен 

метонимии в дерматовенерологической терминологии английского и 

узбекского языков не имеет такого активного семантического характера, как 

метафора. Тем не менее, в результате наших исследований мы стали 

свидетелями следующих явлений метонимии в нашем экспериментальном 

корпусе английского языка. Термины Tzanck Smear, Rocky Mountain, Aleppo 

button представляют собой метонимический переход в английской 

дерматовенерологической терминологии. 

If the lesions are in question a Tzanck Smear can be performed [MSD, P.70]. 

Rocky Mountain must be treated very early on your presumptive diagnosis, 

before all the test results can be analyzed [MSD, P. 289]. 

В качестве примера метонимии в узбекском языке можно привести: 

Рентген текширишлари ўтказилганда гистоплазмоз касаллигида ўпка 

силига ўхшаш ўзгаришлар (каверна, фиброз, бир нечта инфильтрантлар) 

аниқланади [ТТК, 164-б.]. 

Биологик материаллар (қон, балғам ва бошқалар) ни Романовский-Гимза 

ва бошқа усуллар билан бўяш тавсия этилади [ТТК, 286-б.]. 

Ташхис қўйишда эрозия ва шанкрдан тафовут қилиш учун бир неча 

маротаба оқиш трипонемага текшириш, Вассерман натижаларини ҳисобга 

олиш катта аҳамиятга эга [ТТК, 331-б.]. 

Четвертая часть III главы называется “Специфика эпонимов в терминах, 

относящихся к области дерматовенерологии”. В дерматовенерологической 

терминологии особый интерес представляют эпонимические термины. 
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Например, клетки Лангерганса, тело Мейснера, диски Меркель, болезнь 

Аддисона, симптом Бене-Мешера и другие. 

На материалах английского языка эпонимы используются в 

дерматовенерологии для образования новых терминов, отражающих 

следующие реалии: 

• болезни: болезнь Девержи, саркома Капоши, Беджеля. 

• синдромы: синдром Лайелла, синдром Рейно. 

• анатомические единицы тела: клетки Лангерганса, мальпигиевый слой, 

тельца Руффи-Краузе. 

• оборудование: лампа Вуда, ток Бернера, лучи Баки. 

• препараты: мазь Вишневского, мазь Микулича. 

• диагностические тесты: проба Бальцера, проба Элизы, тест Коха. 

На основе теории М.В.Васина, основанной на происхождении имена 

собственных, мы разработали классификацию дерматовенерологических 

одноименных терминов. 

1. Эпонимы, основанные на личных именах. Эти термины определяют 

множество симптомов, синдромов заболеваний, которых произошли от имен 

ученых-медиков, которые первыми описали болезнь или впервые применили 

метод лечения: 

Болезнь Дарье (анг. Darier`s disease) – это заболевание фолликулярного 

дискератоза и фолликулярного кератоза, также известное как болезнь Dar`e-

White. Это аутоиммунно-доминантное заболевание было идентифицировано 

известным французским врачом-дерматологом Дарье Фердинандом-Жаном, 

который считается отцом современной дерматологии Франции. 

Синдрoм Рейтера (анг. Reiter`s syndrome, Reiter`s desease). Болезнь 

впервые была описана немецким врачом Хансом Рейтером в 1916 году. 

Заболевание, которое сопровождается такими симптомами, как артрит 

периферических суставов, уретрит и конъюнктивит, которое длится более 

месяца, и которое часто встречается среди молодёжи. 

Исходя из наших данных, эти типы эпонимов являются наиболее 

распространенными в медицинской терминологии различных языков и 

составляют около 80% наших примеров. 

2. Эпонимы, на основе географических названий (топонимов). 

Топонимы встречаются в медицинском языке как окказиональные слова на 

первом этапе познания, когда этиологические и патогенетические признаки 

заболевания неизвестны. Образование топонимов в терминологии является 

социолингвистической проблемой, так как неизвестное название часто 

фигурирует в СМИ, в текстах, при описании эпидемий неизвестной 

этиологии, возникших в любой точке земного шара. 

Самый высокий процент топонимических терминов мы зафиксировали в 

номенклатуре инфекционных заболеваний дерматовенерологии, и они 

составляют 10% терминов: 

Болезнь Лaйма (анг. Lyme disease) была обнаружена в 1975 году в 

американском городке Лайм. 
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Кератодермия Меледа (keratoderma of Meleda, Disease of the island of 

Meleda) - это тип наследственной диффузной кератодермии, характери-

зующейся прохождением кератоза с ладонно-подошвенной поверхности на 

тыльную сторону кистей, стоп, локтей и коленных суставов. Заболевание 

впервые было обнаружено в 1826 году Луко Стуличем на хорватском острове 

Млет. 

В медицинских классификациях существуют целые гнезда 

топонимических терминов, в которых географическое название указывает на 

вид заболевания или его проявление, например: 

Блaстoмикoз (анг. blastomycosis)- бразильский бластомикоз (англ. 

Brazilian blastomycosis), европейский бластомикоз (англ. European 

blastomycosis), североамериканский бластомикоз (англ. North American 

blastomycosis), южноамериканский бластомикоз (англ. South American 

blastomycosis). 

Североамериканский бластомикоз является не только топонимическим 

термином, в некоторых источниках это заболевание также упоминается как 

бластомикоз Джиллкрайса. 

Сведений о топонимах в источниках не так много, так как их структура 

не отражает основных черт медицинского понятия. 

Поскольку термин “топоним”, как уже было сказано, был создан 

автором на первом этапе научного познания, визуальные и поверхностные 

черты явления лежат в основе номинации признаков. 

3. Термины-эпонимы образованные на основе мифологических 

собственных имен существительных (мифонимы). По результатам изученных 

материалов мифонимы на английском языке составляют более 8% в 

медицинской терминологии. Например: сифилис (syphilis) - итальянский 

поэт, врач в поэме Д.Ж. Фрaкaстoрo (1531) имя героя было Сифилиус, 

которого бог Аполлон наказал неизвестной тяжёлой болезнью. Она была 

назван сифилисом и считается венерическим заболеванием. 

Таким образом, из приведенных примеров ясно, что эпонимы 

выполняют металингвистическую функцию в медицинском языке, что 

позволяет экономить усилия говорящего и писателя при выявлении 

симптомов и заболеваний. 

В английской дерматовенерологической литературе эпонимы, описы-

вающие определенные явления, встречаются чаще, чем в узбекской 

терминологии, где эпонимы предпочтительнее при описании одной и той же 

реальности. Например: Herpes Zoster-жинсий аъзолар соҳаси учуғи, Quincke's 

edema-эшакем, Deveji disease-қизил темиратки. 

В прошлом существовала потребность в создании описательных 

терминов для определенных событий, которые определялись только 

номинальными терминами. В результате тенденция к замене одноименных 

терминов “обычными” терминами стала более заметна в узбекском языке. 
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ВЫВОДЫ 

1. Подробно освещено возникновение медицинских терминов в 

английском и узбекском языках, этапы исторического становления, 

классификация профессиональных терминов. В результате доказано 

появление большого количества новых терминов (неологизмов) в 

медицинской терминологии по сравнению с профессиональной 

терминологией другой области, обилие сокращенных терминов, более 

активное использование составных терминов, которые, по своей сути, 

являются подвижным слоем языковой лексики.  

2. Медицинская терминология широко изучалась английскими и 

русскими учеными, но узбекскими учеными в качестве объекта исследования 

медицинская терминология системно не рассматривалась.  

3. Было проведено сравнительное изучение около 5000 узбекских и 

английских терминов, взятых из учебников и учебных пособий. В результате 

выявлено, что английских дерматовенерологических терминов в 

количественном соотношении больше, чем в узбекской терминологической 

системе. 

4. Расширение системы дерматовенерологической терминологии 

английского языка связано с эффективностью метода аффиксации, в котором 

при образовании терминов использовалось 28 суффиксов и 35 префиксов.. 

Установлено, что в узбекском языке для образования 

дерматовенерологических терминов используются 13 суффиксов и 28 

международных префиксов. На примерах было доказано, что в английском 

языке суффиксы -al, -ary, -ic, -ous и префиксы hypo-, hyper-, а в узбекском 

языке суффиксы -ma, -cha очень эффективны при образовании 

дерматовенерологических терминов. 

5. Среди терминов дерматовенерологии, относящихся к английскому 

языку, большая часть сложных терминов - существительные. К какой группе 

слов относятся составные термины, было проанализировано на 7 моделях. 

Термины, принадлежащие к существительным, также образуют 

шестикомпонентные составные термины, в то время как в английском языке 

они сочетаются с предлогами, образуя составные термины. 

6. В сопоставляемых языках дерматовенерологические двухкомпонент-

ные термины имеют численное преимущество. Определено, что в обоих 

языках существует большая вероятность образования терминов на основе 

моделей существительное+существительное и прилагательное + 

существительное. Обосновано, что трех-, четырех- и пятикомпонентных 

терминов в узбекском языке было больше в количественном соотношении, 

чем в английском. В английском языке существуют шести- и семи-

компонентные словосочетания, а в узбекском языке не было определено 

семикомпонентных сложных терминов. 

7. Термины дерматовенерологии в узбекском языке используются в 

сокращенной форме намного реже, чем в английском, что иллюстрируется 
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примерами, которые, в основном, представляют собой сокращенные формы 

сложных терминов, состоящих из заглавных букв. 

8. Выяснилось, что терминология дерматовенерологии, как целостная 

система, состоит из нескольких важных по тематике лексико-семантических 

групп, были дифференцированы различные аспекты, характерные для 

каждой лексико-семантической группы. 

9. Сходства и различия смысловых отношений в английском и 

узбекском языках рассматривались на основе синонимических, 

антонимических, омонимических явлений. Доказано, в результате анализа 

терминов-синонимов дерматовенерологической системы, что в английском 

языке 90% профессиональных терминов состоят из двух синонимичных 

строк, в то время как в узбекском языке этот показатель составляет 84%. 

10. В терминологии дерматовенерологии явление антонимии менее 

выражено, но проявляется. При этом различают лексические и аффиксальные 

антонимы, лексические антонимы выражаются единичными и составными 

терминами. 

11. Явление метафоры играет более важную роль, чем метонимия в фор-

мировании терминов в области профессиональной сферы. При создании 

дерматовенерологических терминов переход названий предметов домашнего 

обихода и их частей по аналогии с профессиональной терминологией в обоих 

языках составляет большое количество. 

12. В английской дерматовенерологической терминологии выделена 

группа эпонимов, образованная на основе личных имен, географических 

названий и мифологических названий. Модель N`s + N активно 

использовалась для создания эпонимов. Использование эпонимов в 

английской дерматовенерологической терминологии имеет преимущество 

перед узбекским. Мы заметили, что в узбекском языке вместо эпонимов 

используются простые термины, описывающие больше событий. 
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research is to compare the structural, lexical and semantic 

features of dermatovenerological terms in English and Uzbek. 

The object of the research work is dermatovenerological terms in English 

and Uzbek languages. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

study of theoretical studies of medical terminology in linguistics; 

determination of the structural features of dermatovenereological terms in the 

compared languages, classification in terms of productivity of word-building 

prefixes and suffixes, analysis of models of simple and compound terms;  

coverage of abbreviations and their types in the terminology of 

dermatovenereology in English and Uzbek, their illustration in medical texts with 

examples;  

study of lexico-semantic groups in the terminology of dermatovenereology; 

coverage of synonymous, antonymic, homonymous and eponymous features 

of dermatovenerological terms in the compared languages; identification of 

metaphor and metonymy in the formation of dermatovenerological terms in 

medical texts in English and Uzbek. 

Implementation of the research results. Based on scientific results and 

practical recommendations on the formation, development, structural and semantic 

features of medical terms in English and Uzbek languages:  

when determining the etymological features of terms in the field of 

dermatovenereology in linguistics, scientific conclusions about the role of terms in 

the language system were used to create the "English-Uzbek dictionary of 

dermatovenereological terms" in English and Uzbek (certificate of the Ministry of 

Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan No. 

15-06- 09-01 on 09/06/2021). As a result, mechanisms for systematization of 

dermatovenerological terms, improvement of lexicographic interpretations, 

assimilation and stabilization of binary terms in comparable languages are 

provided; 

conclusions about the structure of dermatovenereological terms in the English 

and Uzbek languages, as well as the division of suffixes and prefixes into groups 

of high, medium, low productivity, the classification of abbreviation groups 

formed by clipping, blending, ellipsis (ellipsis), partial abbreviations (semi -

acronyms), abbreviations by initial letters, quantitative and descriptive 

abbreviations were used in the grant project of the Urgench State University in the 

framework of the Erasmus program 585845 - EPP - 1–2017–1 - ES - EPPKA2 - 

CBHT - JP "Development of the interdisciplinary master program on 

Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS". (certificate of 

the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of 

Uzbekistan No. 15-06- 09-01 on 09/06/2021). As a result of the project, a course 

was created for the teaching staff of the “Program of cooperation between fraternal 

peoples”; 
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dermatovenerological terms are divided into lexico-semantic groups, such as 

skin morphology (anatomy, histology and physiology), names of diseases, medical 

devices and tests, names of medicines, clinical signs, symptoms and syndromes 

were used in the practice of the Republican Specialized Scientific and Practical 

Medical Center dermatovenereology and cosmetology (certificate of the 

Republican Specialized Scientific and Practical Medical Center for 

Dermatovenereology and Cosmetology No. 01091584 dated August 10, 2021). As 

a result, the field of terminology of skin and venereal diseases served to further 

improve the terminological system and overcome the problems that arise when 

developing various official documents with foreign partner organizations; 

phenomena of synonymy, antonymy, homonymy, eponymy in 

dermatovenereological terminology in compared languages, as well as scientific 

conclusions about the existence of models of metaphorical migration and 

metonymy were used on the air of the National TV and Radio Company of 

Uzbekistan TV channels "Uzbekistan", "Family". (Certificate of the National 

Television and Radio Company of Uzbekistan No. 01-35-1351 dated August 13, 

2021). As a result, the structural and semantic features of the terms 

dermatovenereology in English and Uzbek, their use in synonymous terms, the use 

of eponyms, their use in the culture of speech served as an important source for 

highlighting and substantiating the topics of programs with facts, as well as 

increasing the scientific popularity of programs. 

The outline of the research. The thesis consists of an introduction, three 

chapters, conclusion, reference and the total volume of dissertation 145 pages. 
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